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บทคัดย่อ 
งานวจัิยฉบบันีศ้กึษานวนยิายแปลจนี พระราชนพินธ์ในสมเดจ็พระเทพรตันราชสุดาฯ 

สยามบรมราชกุมารีจ�ำนวน 5 เรื่อง ได้แก่ เรื่องผีเสื้อ เมฆเหินน�้ำไหล หมู่บ้านเล็กตระกูล

เป้า นารนีครา และตลอดกาลน่ะนานแค่ไหนทีส่ะท้อนให้เหน็ความเปลีย่นแปลงของการเมอืง 

และสภาพสังคมของสาธารณรัฐประชาชนจีนตั้งแต่อดีตที่มีการปกครองในระบอบคอมมูน 

จนถึงสมัยใหม่ที่เป็นระบบทุนนิยมและบริโภคนิยม และแสดงการปะทะ การปรับปรน 

และการสังสรรค์ของวัฒนธรรม 

ผลการศึกษาพบว่า นวนิยายแปลจีน พระราชนพินธ์ในสมเดจ็พระเทพรตันราชสดุาฯ 

สยามบรมราชกุมารี มีลักษณะเด่นด้านภาษาและด้านเนื้อหา ลักษณะเด่นด้านภาษา  

มี 2 ประการ ได้แก่ การสรรค�ำและการใช้ภาพพจน์ การสรรค�ำมี 3 ประการ ได้แก่ ค�ำซ้อน 

ชุดค�ำ และค�ำที่มีความหมายตรงกันข้าม การใช้ภาพพจน์มี 3 ประการ ได้แก่ อุปมา  
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อปุลกัษณ์ และสทัพจน์ โดยผูวิ้จัยศกึษาเปรยีบเทยีบกบัต้นฉบบันวนยิายภาษาจนี ลกัษณะ

เด่นด้านเนื้อหามี 3 ประการ ได้แก่ ด้านแนวคิด ด้านตัวละครและด้านฉาก โดยปรากฏ

ลักษณะเด่นด้านแนวคิดเรื่องการปะทะกันของค่านิยมแบบดั้งเดิมกับค่านิยมแบบใหม่  

ความดีเป็นสิ่งที่มั่นคงและยั่งยืน การอยู่ร่วมกันของมนุษย์ที่มีความแตกต่างและความรัก

ของคนในครอบครัว ซึ่งแสดงให้เห็นว่าความเปลี่ยนแปลงเป็นอนิจจัง สิ่งที่มั่นคงและยั่งยืน

คือความดีและความรัก ลักษณะเด่นด้านตัวละครปรากฏว่าตัวละครหญิงโดดเด่นกว่า 

ตัวละครชายคือ ผู้หญิงสามารถท�ำหน้าที่แทนผู้ชายได้ มีความเข้มแข็งและมีความสามารถ 

ลกัษณะเด่นด้านฉากปรากฏฉากชมุชนและฉากธรรมชาต ิซ่ึงแสดงถึงคุณค่าของวัฒนธรรม

ดัง้เดิมและการพยายามรักษาวัฒนธรรมดัง้เดมิพร้อมรบัวัฒนธรรมสมยัใหม่ โดยฉากธรรมชาติ

ช่วยน�ำเสนอและเสริมอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครให้เด่นชัดขึ้น 

นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรม 

ราชกุมารี ใช้ภาษาประณีตงดงาม ส�ำนวนราบรื่น ท�ำให้ผู้อ่านรับรู้ถึงอารมณ์ความรู้สึก 

ของตัวละครและเกิดจินตภาพ โดยแสดงสภาพสังคมและวัฒนธรรมจีนซ่ึงคล้ายคลึงกับ

สังคมไทย พระราชนิพนธ์แปลจีนจึงมีคุณประโยชน์ต่อสังคมไทยและประชาชนชาวไทย 

เป็นอย่างยิ่ง ผู้อ่านตระหนักได้ถึงคุณค่าของความดีและความรัก ซึ่งท�ำให้มนุษย์มีความสุข 

อยู่ร่วมกันในสังคมอย่างสงบสุข

ค�ำส�ำคญั: นวนยิายแปลจนี  สมเดจ็พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกมุาร ี ลักษณะเด่น

Abstract
This article aims to study the art of literature and the content of 

novels by Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhon, which include 

“Peeseua” “Makhernnamlai”, “Moo banlekdragoonpao” “Nareenakara” 

and “Dalorgannanankaenai” that depict the change of China’s politics and 

society under communism until periods under capitalism and cosumerism, 

and also shows conflicts between cultural adjustment and cultural  

interaction.
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The study showed that these novels by Her Royal Highness Princess 

Maha Chakri Sirindhon portrayed notable characteristics in terms of the 

content of the art and literature follows. There were two distinguished  

characteristics for the art of literature were word selection and the use of 

figures of speech. The art of word selection includes the customization of 

compound words, word sets and antonyms, while the use of figures of 

speech, similes, metaphors and onomatopoeia were also involved in her 

works. The study compared the translated from Chinese novels of Her  

Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhon with original Chinese novels 

and showed that the context was written remarkably under three aspects 

of point of view, characters and scenes. Point of views in these novel  

portrayed the idea of the clash between conservative values and modern 

values, goodness is enduring sustainability, the coexistence of diverse  

individuals and family love. These ideas show that change is impermanent, 

while goodness and love are permanent and constant. In the aspect of 

character female characters are more outstanding than male characters as 

they are brave and capable of doing the same duties as men do. For the 

selection of illustrious scenes nature scenes and community scenes which 

embody values of traditional culture, preservation of cultural heritage and 

opening up to modern culture as well. The translated from Chinese novels 

of Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhon were written gracefully 

with splendid word selection and refined language enabling readers to  

perceive the feelings of characters and imagined how Chinese culture and 

society were familiar with Thai society.

In connection with the above aspects above, the translated from 

Chinese novels were highly to advantageous for Thai society and Thai  

people. The Readers could realize the values of goodness and love which 

make humans happy and allow them to live peacefully together in a  
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community. In addition, the nature scenes illustrated and emphasized the 

feelings of the characters to be more prominent.

Keyword:	Chinese translated novels, Her Royal Highness Princess Mahachakri  

	 Sirindhon, Characteristics

บทน�ำ
สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงพระปรีชาสามารถด้าน 

การประพันธ์และด้านภาษาจีนและจีนวิทยา ประกอบกับพระวิจารณญาณในการคัดสรร

วรรณกรรมจีนท่ีทรงแปล เช่น เรื่อง เมฆเหินน�้ำไหล สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  

สยามบรมราชกุมารีทรงอ่านแล้วรับสั่งว่าดี จึงทรงแปลเรื่องนี้ ดังตัวอย่าง

อาจารย์หลี่ยุ่นซินแนะน�ำหนังสือเรื่องสิงอวิ๋นหลิวสุ่ย เป็นเรื่องเกี่ยวกับอาจารย์ใน

มหาวิทยาลัยที่สถานภาพทางสังคมตกต�่ำไปหลังยุคสี่ทันสมัย เพราะรายได้น้อยกว่าพวกที่

ท�ำมาค้าขายรายย่อยซึ่งไม่เรียนสูงเท่าใดนัก ค่านิยมเงินตราเริ่มเข้ามาแทนที่ค่านิยมเดิม 

อาจารย์บางคนปรับตัวได้ อาจารย์บางคนปรับตัวไม่ได้ อาจารย์วาณีเอามาถวาย 

ทรงเอาไปอ่านอย่างรวดเร็ว รับสั่งว่าดี จะทรงแปลเรื่องนี้ ทรงเรียนและแปลเรื่องนี้กับ 

อาจารย์หลี่เทียนฟ ูพระอาจารย์คนที่เจ็ดและจบทางประวัติศาสตร์

(มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2541: 27)

นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรม 

ราชกุมารีจึงมีความโดดเด่นและมีคุณค่าทางด้านภาษาและเนื้อหา ดังที่สิทธา พินิจภูวดล 

(2541: 32) กล่าวถงึภาษาในนวนยิายแปลเรือ่งเมฆเหนิน�ำ้ไหลว่าทรงแปลได้ประณตีงดงาม 

ท�ำให้ผู้อ่านชาวไทยได้รับสาระส�ำคัญและอรรถรสจากการอ่าน ดังตัวอย่าง

สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ได้ทรงแปลวรรณกรรมจีน 

เรือ่ง เมฆเหนิ น�ำ้ไหล เป็นภาษาไทย ทรงใช้ภาษาแปลทีส่่งเรอืงประกายลายลกัษณ์ งดงาม

ประณีต ถูกต้องตามลักษณะการแปลที่ดีในปัจจุบัน การเขียนภาษาไทยในการแปลมีความ

เป็นธรรมชาติตรงตามโครงสร้างภาษาไทย  ผูอ่้านคนไทยจะได้รบัสาระส�ำคญั และรสอารมณ์
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อย่างเข้มข้น และต่อเนื่อง ไม่สะดุด ไม่ถูกขวางกั้นด้วยก�ำแพงภาษา ไม่ต้องหยุดชะงัก 
เพราะสะดุดการใช้ถ้อยค�ำและการเขียนประโยคภาษาไทยตามโครงสร้างประโยคภาษา 
ต่างประเทศ

ความโดดเด่นในการน�ำเสนอเนื้อหาของนวนิยายแปลจีนมีประโยชน์ต่อผู้อ่าน 
ชาวไทย ช่วยขยายโลกทศัน์ของผูอ่้านให้กว้างขวางขึน้ และสร้างความเข้าใจอันดต่ีอประชาชน
ทั้งท่ีมีความเหมือนและความแตกต่างทางเชื้อชาติ ศาสนาและเผ่าพันธุ์ เพื่อให้ทุกคน 
อยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข ดังที่ทีมข่าวสตรี หนังสือพิมพ์ไทยรัฐ (2560: 21) กล่าวว่า

ความโดดเด่นและคุณค่าแห่งบทพระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 
สยามบรมราชกุมารี มิได้อยู่เพียงที่ความรู้ ความคิด และความบันเทิงท่ีผู้อ่านจะได้รับ  
แต่ยังอยู่ที่พระเจตนารมณ์อันลึกซึ้งที่ทรงมุ่งสร้างความเข้าใจอันดีต่อกันของปวงชน  
ทั้งระหว่างชนในชาติเดียวกัน และระหว่างชนต่างชาติ ต่างศาสนา และต่างเผ่าพันธุ์ ถือ
เป็นการขยายพรมแดนแห่งความรู้และความคิดอันเป็นประโยชน์อย่างอเนกอนันต์ 

นอกจากนี้ผู้วิจัยจะกล่าวถึงข้อมูลเบื้องต้นของนวนิยายแปลจีนทั้ง 5 เรื่อง  
เพื่อเป็นข้อมูลพื้นฐานส�ำหรับการวิเคราะห์ในล�ำดับต่อไป 

พระราชนิพนธ์เรื่อง ผีเสื้อ แปลจากนวนิยายจีนชื่อ 蝴蝶 ของหวางเหมิง (2552) 
(王蒙) พิมพ์ครั้งแรกในประเทศไทยเมื่อ พ.ศ. 2537 นวนิยายเรื่องนี้สะท้อนสังคมจีนช่วง
การปฏิวัติวัฒนธรรม ค.ศ. 1966 - 1969 (พ.ศ. 2509 - 2512) เหมาเจ๋อตงเป็นประธาน
พรรคคอมมิวนิสต์ในขณะนั้นประกาศบังคับใช้ลัทธิคอมมิวนิสต์อย่างเคร่งครัดเพื่อขจัดผู้
ฝักใฝ่ทุนนิยมมีกรรมการบริหารพรรคถูกกล่าวหาว่ามีความคิดเป็นฝ่ายขวา เพราะคัดค้าน 
ไม่เห็นด้วย เหมาเจ๋อตง ได้ก�ำลังสนับสนุนจากเยาวชนจีนทั่วประเทศที่ตั้งกลุ่มเรดการ์ด 
หรือผู้พิทักษ์แดง ท�ำหน้าที่สอดส่องกล่าวหาผู้ที่ไม่เคร่งครัดในลัทธิคอมมิวนิสต์ ช่วงเวลานี้
เกิดความแตกแยกทางการเมืองอย่างรุนแรง ผู้ดีเก่า ปัญญาชน ศิลปินอนุรักษ์นิยม  
และข้าราชการถูกกล่าวหาว่าเป็นพวกต่อต้าน คนเหล่านี้ถูกจับ ถูกประณาม ด่าว่าและ
ท�ำร้ายร่างกาย มีคนตายและคนฆ่าตัวตายจ�ำนวนมาก แนวความคิดนี้ท�ำลายวัฒนธรรม
ด้ังเดิมของจีน ต่อต้านลัทธิขงจ้ือที่คนจีนนับถือกันมาอย่างยาวนาน ตัวละครเอก                   
จางซือหยวนก็ได้รับผลกระทบจากเหตุการณ์ท่ีรุนแรงครั้งนี้เช่นกัน เช่น จางซือหยวน 
ซึ่งตั้งใจท�ำงานเพื่อพรรคและประชาชนอย่างจริงจังถูกกล่าวหาว่าเป็นฝ่ายขวา จากนัก 
การเมืองที่มีต�ำแหน่งสูง มีหน้าตาและชื่อเสียงกลายเป็นนักโทษที่ถูกประณาม ด่าสาปแช่ง
และท�ำร้ายร่างกายอย่างรุนแรง ถูกจ�ำคุกขังเดี่ยวโดยไม่มีการไต่สวน เป็นต้น
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พระราชนิพนธ์เรื่องเมฆเหินน�้ำไหล ตีพิมพ์ครั้งแรกในประเทศไทยเมื่อพ.ศ. 2555 

แปลจากนวนิยายจีนชื่อ 行云流水 ผลงานของนักเขียน ฟังฟัง (2555)  (方方, 1992) 

ซึ่งเป็นนักเขียนท่ีมีชื่อเสียงแนวหน้าของสาธารณรัฐประชาชนจีน นวนิยายเรื่องนี้บันทึก

ความเปลี่ยนแปลงของสังคมจีนหลังมีการใช้นโนบายส่ีทันสมัยของเติ้งเส่ียวผิงในปี 

ค.ศ. 1978 (พ.ศ. 2521) ที่เน้นการพัฒนาประเทศให้ก้าวหน้าทันสมัยใน 4 ด้าน ได้แก่ 

เกษตรกรรม อุตสาหกรรม การทหาร วิทยาศาสตร์ และเทคโนโลยี ท�ำให้สังคมจีนพัฒนา

เป็นสังคมวัตถุนิยมและบริโภคนิยมอย่างรวดเร็ว ซึ่งมีผลกระทบตามมาก็คือ ข้าวยาก 

หมากแพง กลุ่มพ่อค้า นักลงทุน ผู้ใช้แรงงาน ผู้ประกอบอาชีพอิสระ มีรายได้มากขึ้น 

ข้าราชการ อาจารย์ นักวิชาการ มีสถานะ ลดถอยลง รายได้ไม่พอเลี้ยงครอบครัว  

วิลาศ มณีวัตกล่าวถึงเรื่อง เมฆเหินน�้ำไหล ใน วิลาศ มณีวัตพูด (424  :2540) ว่าเป็น

วรรณกรรมจนีร่วมสมยัสะท้อนสภาพสงัคมทีก่�ำลงัพัฒนาไปอย่างรวดเรว็ตามกระแสวตัถนุยิม 

ประชาชนมีเสรีภาพมากขึ้น สังคมเปิดรับวัฒนธรรมของต่างประเทศ โดยเฉพาะวัฒนธรรม

ของชาวตะวันตกที่มาพร้อมกับค่านิยมทางวัตถุและเงินตรา ท�ำให้คนมีวิถีชีวิตแตกต่าง 

ไปจากเดิม นวนิยายเรื่องนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับชีวิตของเกาเหรินหยุนที่เป็นหัวหน้าครอบครัว 

มีอาชีพเป็นรองศาสตราจารย์ สอนหนังสือที่มหาวิทยาลัยรัฐที่มีช่ือเสียง มีภรรยาเป็น 

รองศาสตราจารย์สอนหนังสือที่มหาวิทยาลัยเดียวกัน มีลูกชายหนึ่งคนและลูกสาวหนึ่งคน 

ครอบครัวนี้มีฐานะยากจน อาจารย์มหาวิทยาลัยต�ำแหน่งรองศาสตราจารย์จ�ำนวน 2 คน 

ไม่สามารถเล้ียงดูครอบครัวให้สุขสบายได้เหมือนสมัยรุ่นคุณพ่อของเกาเหรินหยุน 

ที่เคยประกอบอาชีพเดียวกันได้ และเหล่านักศึกษาต่างก็ไม่มีสมาธิเรียน ไม่ให้ความส�ำคัญ

กับความรู้ เพราะการเรียนในระดับมหาวิทยาลัยไม่สามารถหาเงินได้มากเท่ากับการ 

ท�ำธุรกิจส่วนตัวและการท่ีจะมีงานดีๆ อยู่ที่เส้นสายมากกว่าความรู้ เพื่อนร่วมงานของ 

เกาเหรินหยุนหลายคนไม่ยึดมั่นในจรรยาบรรณของอาชีพ ความเปลี่ยนแปลงของสภาพ

ทางการเมืองท�ำให้ครอบครัวของเกาเหรินหยุนต้องเผชิญกับความเปลี่ยนแปลงท่ีเกิดข้ึน 

ในสังคม นอกจากนี้ร่ืนฤทัย สัจจพันธุ์ ได้เปรียบเทียบสังคมไทยและสังคมจีนจากเรื่อง  

เมฆเหินน�้ำไหล หลายประเด็น ใน อ่านอย่างพินิจสาร วิจารณ์อย่างพิเคราะห์นัย  

(รืน่ฤทยั สจัจพนัธุ,์ 2545: 9-16) สรปุได้ดงันี ้เรือ่งปัญหาค่าครองชีพ อาจารย์ในประเทศไทย

ได้เงินเดือนมากกว่าที่สาธารณรัฐประชาชนจีน แต่ก็ประสบปัญหาน้ีเช่นกัน เน่ืองจาก 

ค่าใช้จ่ายสูงขึ้นมาก เรื่องค่านิยมการศึกษา ในระดับมหาวิทยาลัยของคนไทยและคนจีน 
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คนไทยรุ่นใหม่มีค่านิยมในการเรียนในระดับมหาวิทยาลัยมากกว่าคนจีนรุ่นใหม่ เพราะคน

ไทยเชื่อว่าการศึกษาจ�ำเป็นต่อการท�ำงาน สามารถสร้างเงินและเป็นเกียรติแก่ผู้เรียน  

แต่คนจีนรุ่นใหม่มองว่าการเรียนในระดับมหาวิทยาลัยไม่มีประโยชน์ การท�ำงานอยู่ที ่

เส้นสายมากกว่าความรู้หรือชื่อเสียงของมหาวิทยาลัยและการเรียนในระดับมหาวิทยาลัย

สร้างรายได้ได้น้อยกว่าคนที่เรียนน้อยกว่า 

พระราชนพินธ์เร่ืองหมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า พมิพ์ครัง้แรกในประเทศไทย พ.ศ. 2555 

แปลจากนวนิยายจีนช่ือ  小鲍庄 ผลงานของหวังอันอ้ี (2555) (王安忆, 2009)  

นักเขียนหญิงที่มีชื่อเสียงในวงวรรณกรรมจีนร่วมสมัย นวนิยายเรื่องนี้สะท้อนชีวิตของคน 

ในหมู่บ้านชนบทของจีนช่วง พ.ศ. 2503 - 2531 เป็นช่วงที่ประเทศใช้ระบบคอมมูนจนถึง

ยุคสี่ทันสมัย หมู่บ้านตระกูลเป้าเป็นเหมือนกับโลกจ�ำลองใบเล็กท่ีมีมนุษย์อยู่ร่วมกัน  

ตัวละครในเรื่องถ่ายทอดความเป็นมนุษย์ในแง่มุมต่างๆ นอกจากนี้ยังสะท้อนให้เห็น

ประสบการณ์ชีวิตมนุษย์หลายเรื่อง ทั้งการเกิด การตาย ความรัก การพลัดพราก ความสุข 

ความเศร้า เป็นต้น เช่น ชีวิตของตัวละครเลาจา เป้าเหรินผิงหรือเลาจา เป็นลูกคนสุดท้อง

ของเป้าเหยียนซาน เป็นเด็กมีคุณธรรม จิตใจงดงาม เมื่อมีภัยพิบัติน�้ำท่วม เลาจาช่วยเหลือ

ชีวติปูเ่ป้าห้าไว้ แต่ตวัเองต้องจมน�ำ้ตาย วรีกรรมของเลาจา ท�ำให้ชาวบ้านช่ืนชมและยกย่อง 

จัดงานศพให้อย่างสมเกียรติ เป้าเหรินเหวินมีความฝันอยากเป็นนักเขียน จึงเขียนเรื่อง 

ของเลาจาเป็นรายงานส่งไปยังหนังสือพิมพ์หลายฉบับ จนในที่สุดวีรกรรมของเลาจาได้รับ

ความสนใจจากส่ือมวลชน ต้ังแต่ระดับท้องถ่ินถึงมณฑล หนังสือพิมพ์ส่งนักข่าวเข้ามา 

ท�ำรายงานข่าวอย่างละเอยีด ท�ำให้เลาจามชีือ่เสยีงโด่งดงั ได้รบัการยกย่องจากคณะกรรมการ

สมาพันธ์เยาวชนมณฑลให้เป็นวีรบุรุษเยาวชน มีคนต่างอ�ำเภอมาแสดงความเคารพสุสาน

ของเลาจาจ�ำนวนมาก เยาวชนมาปฏญิาณจะท�ำความดอีย่างเลาจา ต่อมาอ�ำเภอสร้างสสุาน

ของเลาจาใหม่ ใช้อิฐปูน มีขนาดใหญ่ขึ้น มีบันได้สูง 10 ช้ัน มีป้ายหินสูงต้ังตระหง่าน 

กลางหมู่บ้าน สลักค�ำว่าอยู่ชั่วนิรันดร์ เจ้าหน้าที่อ�ำเภอมาดูแลความเป็นอยู่ของคน 

ในครอบครัวเลาจาอย่างดี

นารีนครา พิมพ์ครั้งแรกในประเทศไทย พ.ศ. 2556 เป็นพระราชนิพนธ์แปลจาก

วรรณกรรมจีนชื่อ 她的城 ของ ฉือลี่ (2556) (池莉, 2001) ซึ่งได้รับรางวัลวรรณกรรม 

หลายรางวลั และน�ำไปสร้างเป็นละครเวท ีละครวทิย ุภาพยนตร์ ละครชดุโทรทศัน์ อปุรากรจนี 

ตลอดจนแปลเป็นภาษาต่างประเทศหลายภาษา นวนิยายเรื่องน้ีเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับ



วารสารนานาชาติ มหาวิทยาลัยขอนแก่น สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 8 (2) : พฤษภาคม - สิงหาคม 2561

ลักษณะเด่นในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี 159

ความเปลี่ยนแปลงของสังคมจีนผ่านผู้หญิง 3 คน 3 รุ่น และน�ำเสนอแนวคิดสตรีนิยมที่น่า

สนใจ ตัวละครหญิง 3 คน 3 วัย คือ คุณย่า หญิงรุ่นเก่า มี่เจี่ย หญิงรุ่นกลาง และเฝิงชุน 

หญิงรุ่นใหม่ ซึ่งมีปฏิสัมพันธ์ต่อกัน และได้ถ่ายทอด เรียนรู้ซึ่งกันและกันในกระแสสังคม 

ที่มีการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว แสดงให้เห็นบทบาทหน้าที่ของผู้หญิง วัฒนธรรมเก่าแก่ 

ประวัติศาสตร์ท่ีมีคุณค่า ความคิด และความสัมพันธ์ที่สนิทสนมของผู้หญิงที่เรียกว่า  

กุยมี่ เป็นมิตรภาพที่ซ่ือสัตย์ แน่นแฟ้น ช่วยเหลือซ่ึงกันและกันและสามารถพูดคุยกันได้ 

ทุกเรื่อง

เร่ือง ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน พิมพ์ครั้งแรกในประเทศไทยเม่ือ พ.ศ. 2557  

เป็นพระราชนพินธ์แปลจากวรรณกรรมเรือ่ง 永远有多远 ของเถีย่หนงิ (2557) (铁凝, 

2006) นกัเขยีนหญงิร่วมสมยัท่ีมชีือ่เสยีง ซ่ึงมผีลงานนวนยิายกว่า 100 นวนยิายเรือ่งนีเ้ป็น

นวนิยายรักสะท้อนสังคม เล่าผ่านมุมมองของตัวละคร “ฉัน” ซ่ึงเป็นลูกผู้พี่ของตัวละคร

เอก ไป๋ต้าสิ่งเป็นคนท่ีมีคุณธรรมเป็นเลิศ จิตใจงดงามต้ังแต่เด็กจนโต มีน�้ำใจ ซื่อสัตย ์ 

แต่รูปร่างหน้าตาไม่สวยงดงาม เธอไม่เคยประสบความส�ำเร็จในด้านความรัก จึงพยายาม

เปลีย่นแปลงตนเองตามค่านยิมสมยัใหม่เหมอืนกบัตวัละครอืน่ๆ เป็นสาวสวย มเีสน่ห์ทีช่าย

หนุ่มลุ่มหลง แต่ไม่สามารถเปลี่ยนแปลงตนเองได้ ช่ือเรื่องตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน  

จึงเป็นทั้งค�ำถามและค�ำตอบที่ผู้เขียนต้องการสื่อสารกับผู้อ่าน ดังที่ สมเด็จพระเทพ 

รัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุาร ีทรงกล่าวถงึนวนยิายแปลจนีตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน 

ซึ่งเป็นเหมือนค�ำถามที่ชวนให้ผู้อ่านคิดพิจารณาว่าคุณค่าความดีจะอยู่ได้อีกนานแค่ไหน 

ในสภาพสังคมที่เห็นผลประโยชน์และมุ่งเน้นวัตถุเป็นส�ำคัญ ความว่า

	 ชื่อเรื่องว่า ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน อาจเป็นทั้ง ค�ำถาม และ ค�ำตอบ ที่ผู้เขียน

ต้องการส่ือกบัผู้อ่านในโลกยคุใหม่ ผูอ้ยูใ่นโลกอันมวีตัถแุละผลประโยชน์ส�ำคญัเหนอือืน่ใด 

ผู้ที่อยู่ในโลกยุคใหม่น้ัน ย่อมยากจะมีความศรัทธาเชื่อมั่นต่อ ความดีตลอดกาล หรือ  

ความรักตลอดกาล

เป็นไปได้ไหมว่า ตลอดกาล อันที่จริงนั้น ไม่ว่าจะด�ำรงอยู่นานแค่ไหน เพียงชั่วครู่

หรือช่ัวนิรันดร ย่อมเป็นทั้ง สัจจะ และ มายา ที่มนุษย์ทุกสมัยต้องใคร่ครวญเรียนรู ้

ด้วยปัญญาไปตลอดกาล

(เถี่ยหนิง, 2557 : 5)
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จากนวนิยายแปลจีนทั้งหมดนี้แสดงให้เห็นว่าสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  
สยามบรมราชกุมารีทรงเลือกสรรนวนิยายที่น�ำเสนอเนื้อหาอันจรรโลงใจ น�ำเสนอแนวคิด
ที่สามารถน�ำมาปฏิบัติได้ และให้ความรู้ประเด็นต่างๆ ผนวกกับพระปรีชาสามารถด้าน 
การประพันธ์และความเชี่ยวชาญภาษาจีนของพระองค์ ท�ำให้นวนิยายแปลจีนมีความ 
โดดเด่น ผู้วิจัยจึงจะศึกษาลักษณะเด่นของนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จ 
พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ที่เป็นดั่งเครื่องน�ำสารจากสมเด็จพระเทพ 
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีสู่ประชาชนชาวไทย 

วัตถุประสงค์
เพือ่ศกึษาลกัษณะเด่นด้านภาษา และด้านเนือ้หาในนวนยิายแปลจนี พระราชนพินธ์

ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมาร ีเฉพาะนวนิยายที่แปลจากภาษาจีน
เป็นภาษาไทย จัดพิมพ์และจัดจ�ำหน่ายโดยนานมีบุ๊คส์พับลิเคชั่นส ์จ�ำนวน 5 เรื่อง ได้แก่ 
ผเีสือ้ (หวางเหมงิ, 2552) เมฆเหนิน�ำ้ไหล (ฟังฟัง, 2555) หมูบ้่านเล็กตระกลูเป้า (หวังอนัอี,้ 
2555) นารีนครา (ฉือลี,่ 2556) และตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน (เถี่ยหนิง, 2557) 

วิธีด�ำเนินงานวิจัย
การศกึษาวจิยัในครัง้นี ้ผูว้จิยัจะด�ำเนนิการศกึษาค้นคว้าและน�ำเสนอผลการศกึษา

แบบพรรณาวิเคราะห์ โดยมีขั้นตอนดังนี้
1.	 ศึกษาข้อมูลที่เก่ียวข้องกับนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
2.	 วิเคราะห์ลักษณะเด่นด้านภาษาและด้านเนื้อหาในนวนิยายแปลจีน  

พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
3. 	เสนอผลการศึกษาแบบพรรณนาวิเคราะห์

ผลการวิจัย
จากการศึกษาวิจัยพบว่านวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตน

ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี มีความโดดเด่น 2 ประการ ได้แก่ ลักษณะเด่นด้านภาษา

และลักษณะเด่นด้านเนื้อหา ซึ่งมีผลการวิจัยดังต่อไปนี้
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1. ลกัษณะเด่นด้านภาษาในนวนยิายแปลจนี พระราชนพินธ์ในสมเดจ็พระเทพ 

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี
ภาษาในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  

สยามบรมราชกุมารี มีลักษณะเด่นคือ การใช้ภาษาประณีต สละสลวย สื่อความหมายและ

แสดงรายละเอียดภาพได้ชัดเจน มีลักษณะเป็น “ภาษาวรรณศิลป์” สะท้อนวัฒนธรรม 

และสภาพสังคมจีน ลักษณะเด่นด้านภาษาในนวนิยายแปลจีน มี 2 ประการ ได้แก่  

การสรรค�ำและการใช้ภาพพจน์

	 1.1	 การสรรค�ำ คือ การเลือกสรรถ้อยค�ำท่ีน�ำมาเรียงร้อยในบทประพันธ ์

เพื่อให้สื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ ผู้วิจัยพบว่ามีการสรรค�ำ 3 กลุ่ม เรียงตามล�ำดับที่พบ

มากทีส่ดุได้แก่ ค�ำซ้อน ชดุค�ำและค�ำทีมี่ความหมายตรงกนัข้าม ซึง่สือ่ความหมายได้ชดัเจน

ครบถ้วน น�ำเสนออารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร ซึ่งเป็นเรื่องนามธรรมให้เป็นรูปธรรม 

ได้ละเอียดและชัดเจนมากยิ่งขึ้น 

		  1.1.1 	ค�ำซ้อน คือ การน�ำค�ำตั้งแต่ 2 ค�ำขึ้นไปมาเรียงต่อกัน ในแต่ละค�ำ

มคีวามหมายสมัพนัธ์กนั อาจมคีวามหมายเหมอืนกนั คล้ายกนั ท�ำนองเดยีวกนัหรอืตรงกนั

ข้าม ในนวนิยายแปลจีนใช้ค�ำซ้อนเพื่อแสดงรูปลักษณ์ของตัวละครมากที่สุด รองลงมาคือ

ค�ำซ้อนแสดงอากัปกิริยาของตัวละคร ค�ำซ้อนแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร ค�ำซ้อน

แสดงนิสัยของตัวละคร และค�ำซ้อนแสดงลักษณะของสถานท่ีและบรรยากาศ ตัวอย่าง  

ค�ำซ้อนแสดงรูปลกัษณ์ส่วนใบหน้าของตวัละคร “ภายหลงัใบหน้ากลมๆ ของนางกลายเป็น

หน้าเรียวยาวซูบซีด สีแดงๆ บนใบหน้าก็หายไป” (หวังอันอี้, 2555: 109) ค�ำว่า “เรียวยาว

ซูบซีด” แสดงรูปใบหน้าที่เปลี่ยนแปลงไปได้อย่างชัดเจน ค�ำว่า “เรียว” และ “ยาว” ท�ำให้

เห็นภาพใบหน้าตัวละครว่าหน้าผากกว้างแล้วค่อยเรียวลงมาตามล�ำดับ ค�ำว่า “ซูบ” และ 

“ซีด” ใบหน้าที่ผอมลง ไม่มีเนื้อส่วนบริเวณแก้ม สีหน้าไม่สดใส ไม่มี 

เลือดฝาด ดังนั้นค�ำซ้อน “เรียวยาวซูบซีด” จึงเน้นใบหน้าของตัวละครจากเดิมที่มีใบหน้า

กลม อิ่มเอิบสดใสเปลี่ยนแปลงเป็นใบหน้าซูบผอม ไม่อิ่มเอิบ และมีสีหน้าซีดเซียว ไม่สดใส 

ในฉบับภาษาจีนกล่าวถึงลักษณะใบหน้าของตัวละครว่า “她的圆脸变长脸了，红颜

色退去了。”(小鲍庄, 2009: 45) ความว่า “她的圆脸变长脸了” หมายถึง ใบหน้า

กลมของเธอเปลี่ยนเป็นทรงยาว ผู้แปลเลือกสรรค�ำว่า “เรียวยาว” ความว่า  “红颜色退
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去了” หมายถึง สีแดงๆ บนใบหน้าหายไป ผู้แปลเลือกสรรค�ำว่า “ซูบซีด” ซึ่งสื่อ 

ความหมายได้กระชับชัดเจน ดังนั้นการเลือกสรรค�ำของผู้แปลว่า “เรียวยาวซูบซีด”  

ช่วยแสดงลักษณะของตัวละครได้อย่างชัดเจน ท�ำให้เกิดภาพจินตนาการตัวละครได้ง่าย

และมีรายละเอียดยิ่งขึ้น

		  1.1.2 	ชุดค�ำ คือ การสรรค�ำที่มีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกัน  

เพื่อน�ำเสนอเนื้อหาในประเด็นเดียวกัน สามารถจัดเป็นชุดเดียวกันได้ มีลักษณะสะดุดตา

และแสดงรายละเอียดมากขึ้น ผู้วิจัยพบว่า การใช้ชุดค�ำในนวนิยายชุดนี้เป็นการแปลตรง

ตามฉบบัภาษาจนี และเพิม่เตมิเพือ่แสดงรายละเอยีดตวัละครให้ชดัเจนยิง่ขึน้ ชดุค�ำทีแ่สดง

ลักษณะนิสัยของตัวละคร เป็นชุดค�ำที่มีค�ำที่มีความหมายเกี่ยวกับลักษณะจิตใจ ลักษณะ

นิสัยของตัวละคร ซึ่งพบมากที่สุด รองลงมาคือ ชุดค�ำแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร 

ซึง่ช่วยเน้นอารมณ์ความรูส้กึของตวัละครให้มนี�ำ้หนกัและแสดงรายละเอยีดอารมณ์ในช่วง

ขณะนั้นของตัวละครได้กระชับ ชัดเจนและละเอียดลึกซ้ึง และชุดค�ำแสดงบุคลิกของ 

ตัวละครที่ช่วยน�ำเสนอบุคลิกลักษณะที่โดดเด่นของตัวละครแต่ละตัวให้เป็นที่จดจ�ำ  

ยกตัวอย่างชุดค�ำแสดงนิสัยใสซ่ือ บริสุทธ์ิ ไร้เล่ห์เหลี่ยมของตัวละครหญิงไป๋ต้าสิ่ง คือ 

“บริสุทธิ์ ซื่อตรง ไร้เดียงสา” (เถี่ยหนิง, 41 :2557) ฉบับภาษาจีนใช้ค�ำว่า “纯洁和正

派” (永远有多远, 2006: 17) ค�ำว่า “纯洁” หมายถึง สะอาดบริสุทธิ์ ไม่มีความเห็นแก่

ตัว ค�ำว่า “正派” หมายถึง ซื่อสัตย์ ผู้แปลสรรค�ำที่แสดงลักษณะนิสัยของตัวละครใน

ทิศทางเดียวกัน คือ “บริสุทธิ์ ซื่อตรง ไร้เดียงสา” ผู ้แปลเลือกสรรค�ำว่า  

“ไร้เดียงสา” เพิ่มเติมเพื่อแสดงนิสัยของตัวละครให้ชัดเจนมากขึ้น โดยที่ความหมาย 

ของข้อความทั้งหมดไม่ได้เปลี่ยนแปลง ดังนั้นการใช้ชุดค�ำช่วยเน้นย�้ำลักษณะที่โดดเด่น 

ของตัวละครไป๋ต้าสิ่งและท�ำให้ผู้อ่านรู้จักตัวละครได้ลึกซึ้งยิ่งข้ึน กล่าวคือ ชุดค�ำช่วยเน้น

ลักษณะที่โดดเด่นของตัวละครไป๋ต้าสิ่งที่เป็นคนที่มีจิตใจดี บริสุทธิ์ซึ่งเชื่อมโยงกับลักษณะ

ที่โดดเด่นของตัวละครหญิงในนวนิยายแปลจีน

		  1.1.3	 ค�ำทีม่คีวามหมายตรงกนัข้าม คอื ค�ำทีม่คีวามหมายขดัแย้งกนัเอง

ในสถานการณ์นัน้ แต่เมือ่พจิารณาแล้วพบว่าสามารถเกดิขึน้ได้ จงึต้องพจิารณาความหมาย

อย่างละเอียด รับรู้ลักษณะหรืออารมณ์ความรู้สึกของตัวละครได้ชัดเจนและลึกซ้ึงย่ิงขึ้น 

ท�ำให้พิจารณาลักษณะของตัวละคร แสดงถึงความโดดเด่นของตัวละคร ค�ำที่มีความหมาย

ตรงกันข้าม มี 2 ลักษณะ ได้แก่ ค�ำที่มีความหมายตรงกันข้ามแสดงลักษณะของตัวละคร 
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คอื แสดงรูปร่างหน้าตา บุคลกิและลกัษณะนสิยัของตัวละคร และค�ำท่ีมคีวามหมายตรงกัน

ข้ามแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครที่สะท้อนให้เห็นความเปล่ียนแปลงทางอารมณ์

ความรู้สึกในชั่วขณะหนึ่ง รวมกระทั่งความคิด ลักษณะนิสัยและความสัมพันธ์ของตัวละคร 

เช่น ตัวอย่างค�ำทีม่คีวามหมายตรงกนัข้ามแสดงลกัษณะของตวัละคร ค�ำว่า “ดือ้รัน้ขดัขนื” 

ตรงข้ามกับค�ำว่า “โอนอ่อนผ่อนตาม” (ฉือลี่่, 32 :2556) สองค�ำนี้สื่อถึงนิสัยของตัวละคร 

ค�ำว่า “ดื้อรั้นขัดขืน” แปลตรงจากค�ำว่า “犟” (她的城, 2011: 12) ตรงข้ามกับค�ำว่า 

“โอนอ่อนผ่อนตาม” แปลจากค�ำว่า “随和” (她的城, 2011: 12) ค�ำตรงกันข้ามสองค�ำ

นี้สื่อถึงท่าทางบุคลิกของโจวหยวนที่ปฏิบัติต่อคนอื่นต่างกัน โจวหยวนแสดงท่าที “ดื้อรั้น

ขัดขืน” ไม่ยอมเชื่อฟังและปฏิบัติตามค�ำสอนของผู้ใหญ่ แตกต่างจากการปฏิบัต ิ

ต่อเพื่อนที่ “โอนอ่อนผ่อนตาม” ยอมท�ำตามโดยง่าย ไม่มีการขัดขืน ลักษณะนิสัยดังกล่าว

ของโจวหยวนแสดงว่าเป็นคนติดเพื่อน และแสดงความเปลี่ยนแปลงของสภาพสังคมที่คน

หนุ่มสาวไม่เชื่อฟังผู้อาวุโสสั่งสอน ไม่ปฏิบัติตามค�ำสอนของผู้ใหญ่ สนใจและเชื่อเพื่อน

มากกว่า

จากการศึกษาลักษณะเด่นด้านภาษาในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี พบว่า ผู้แปลเลือกสรรค�ำเพ่ือน�ำเสนอ 

ความหมายด้วยถ้อยค�ำทีป่ระณตี เรยีบง่าย ท�ำให้ผูอ่้านเกดิภาพจนิตนาการ และรบัรูอ้ารมณ์

ความรู้สึกของตัวละครได้ชัดเจน อีกทั้งยังเชื่อมโยงสู่เน้ือหาในส่วนต่างๆ ได้ดี ผู้แปล 

ใช้ค�ำซ้อนและชดุค�ำเพือ่สือ่ความหมายตามฉบบัภาษาจนี แสดงรายละเอียดทีช่ดัเจนยิง่ขึน้ 

หรอืท�ำให้กระชับมากข้ึน และการใช้ค�ำท่ีมคีวามหมายตรงกนัข้ามเน้นจดุทีต้่องการให้ผูอ่้าน

พิจารณาเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหา และสร้างความเข้าใจเพื่อเชื่อมโยงไปยังส่วนต่างๆ  

ของเนื้อหาให้มากขึ้น 

	 1.2	 การใช้ภาพพจน์ คือ ถ้อยค�ำที่เป็นส�ำนวนโวหารท�ำให้นึกเห็นเป็นภาพที่

เรียบเรียงอย่างมีชั้นเชิงเป็นโวหาร มีเจตนาให้มีประสิทธิผลต่อความคิด ความเข้าใจ ให้

จินตนาการและถ่ายทอดอารมณ์ได้มากกว่าการบอกเล่าที่ตรงไปตรงมา ผู้วิจัยพบว่าผู้แปล

ใช้ภาพพจน์ตามต้นฉบบัภาษาจนีเป็นส่วนมาก ซึง่ภาพพจน์ดงักล่าวน้ีไม่ปรากฏใช้ในภาษา

ไทย จึงถือเป็นความโดดเด่นด้านภาษาที่สะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมและสังคมผ่านภาษา 

ภาพพจน์ที่พบมากที่สุดคือ อุปมา รองลงมาคือ อุปลักษณ์และสัทพจน์
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		  1.2.1 	อุปมา คือ ภาพพจน์เปรียบเทียบสิ่งที่เหมือนกัน โดยมีค�ำเชื่อมโยง 

เช่น ค�ำว่า เหมือน ดุจ ดั่ง ราว ปาน ประหนึ่ง ฯลฯ นวนิยายแปลจีนนิยมใช้ภาพพจน์อุปมา

เพื่อแสดงอากัปกิริยาของตัวละครมากที่สุด การใช้อุปมาช่วยแสดงการกระท�ำและอาการ

ของตัวละคร ซ่ึงท�ำให้เกิดความชัดเจนของการเคลื่อนไหวของตัวละครที่มีความต่อเนื่อง 

ในภาพจินตนาการ รองลงมาคือ อุปมาแสดงรูปลักษณ์ของตัวละครที่แสดงภาพภายนอก

ของตัวละครทั้งเส้นผม ใบหน้า ผิวพรรณ เสียง และร่างกาย เป็นต้น การใช้อุปมาดังกล่าว

ให้รายละเอียดของภาพตัวละครที่เด่นชัดยิ่งข้ึน และแสดงถึงลักษณะภายนอกที่โดดเด่น

ของตัวละครน้ันๆ อุปมาแสดงอารมณ์ความรู้สึก เป็นการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกของ 

ตัวละครที่รู้สึกต่อคนๆ หนึ่ง หรือเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นในอดีต ท�ำให้เรื่องนามธรรมเป็น 

รปูธรรมได้ละเอยีดและชดัเจนมากยิง่ขึน้ ล�ำดบัสดุท้ายคอื อปุมาแสดงสถานท่ีและบรรยากาศ

เพื่อแสดงรายละเอียดของสภาพของธรรมชาติและอาคารบ้านเรือน ช่วยให้แสดงสภาพ

สถานทีแ่ละบรรยากาศทีม่รีายละเอียดมากขึน้และแจ่มชดั ตวัอย่างอปุมาแสดงอากัปกริิยา

การนอนของตัวละคร เช่น“นอนพลิกไปพลิกมาบนหมอนเหมือนปิ้งขนมเบื้อง”  

(หวังอันอี้, 184 :2555) ภาษาจีนคือ “两口子, 每天夜里在枕头上烙饼 翻来翻去” 

(小鲍庄, 2009: 80) ขนมเบื้องจีนเรียกว่า “烙饼” อุปมาดังกล่าวปรากฏในหมู่บ้านเล็ก

ตระกูลเป้า เป็นอุปมาเปรียบวิธีท�ำแผ่นขนมเบื้องจะต้องพลิกแผ่นแป้งไปมาบนเตา 

เหมือนกับกิริยาการนอนของตัวละครที่พลิกตัวไปมา กระสับกระส่าย แสดงถึงความรู้สึก 

ความกังวลของตัวละครที่มีเรื่องให้คิดจนไม่สามารถนอนหลับได้ ได้แต่พลิกตัวไปมา 

จนกระทั่งฟ้าสาง นอกจากนี้ผู้แปลเลือกสรรค�ำว่า “ปิ้ง” เพื่อใช้อธิบายวิธีการท�ำขนมเบื้อง 

ที่ต้องพลิกแผ่นขนมเบื้องไปมาด้วย 

		  1.2.2 	อปุลกัษณ์ คอื การเปรยีบเทยีบโดยน�ำลกัษณะเด่นของส่ิงทีต้่องการ

เปรียบมากล่าวทันที โดยไม่ต้องมีค�ำเชื่อมโยง หรือบางครั้งอาจมีค�ำว่า เป็น และค�ำว่า คือ 

การใช้อุปลักษณ์ท�ำให้ความหมายและอารมณ์ของความมีน�้ำหนัก ในนวนิยายแปลจีนม ี

การใช้อุปลักษณ์แสดงคุณสมบัติของตัวละคร ได้แก่ อุปลักษณ์แสดงนิสัยของตัวละคร                             

และอุปลักษณ์แสดงความสัมพันธ์ของตัวละครที่มีต่อตัวละครอื่น ตัวอยา่ง อุปลักษณ์แสดง

นิสัยของตัวละครคุณย่าว่า “เป็นพระโพธิสัตว์กวนอิมในโลกมนุษย์” (ฉือลี่, :2556 เป็นการ

กล่าวยกย่องมนุษย์ที่มีความสูงส่งมากกว่ามนุษย์ธรรมดา เปรียบมนุษย์ธรรมดากับ 

พระโพธิสัตว์กวนอิมซึ่งเป็นพระโพธิสัตว์ที่อาศัยอยู่บนสรวงสวรรค์ เป็นเทพที่คนจีน 
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ให้ความเคารพนับถือ เป็นการเปรียบเพื่อแสดงจิตใจของตัวละครคุณย่าที่เป็นคนดี จิตใจดี 

มีคุณธรรม และมีเมตตาต่อผู้อื่นเป็นเลิศมากกว่าบุคคลอื่น 

		  1.2.3	 สัทพจน ์คือ การเปรียบเทียบโดยใช้ค�ำเลียนเสียง ในนวนิยายแปล

จนีเลอืกใช้สทัพจน์ทีม่ใีช้ในภาษาไทยเพือ่เลยีนเสยีง เช่น เสียงหมูร้อง “เสยีงหมูร้องอู๊ด อู๊ด 

เสียงเพลงจากวิทยุสนุกสนานเพลิดเพลิน” (หวังอันอี้, 75 :2555) เสียงล้อรถหมุน “ล้อรถ

หมุนดัง “เอี๊ยดอ๊าด เอี๊ยดอ๊าด” (หวังอันอี้, 48 :2555) เป็นต้น ท�ำให้ผู้อ่านชาวไทยคุ้นชิน 

บางคร้ังผู้แปลถ่ายถอดเสยีงจากฉบบัภาษาจนีในค�ำทีม่เีสยีงเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะ เช่น เสยีง

ซอ “เสียงสีซอจุ้ยจื่อดังจื๊อๆ ก๊าๆ” (หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า หวังอันอี้, 240 :2555) เลียน

เสียงค�ำว่า “吱吱 嘎嘎” (小鲍庄, 2009: 105) อ่านว่า จือจือกากา ผู้แปลใส่เสียง

วรรณยุกต์ให้กับค�ำ ท�ำให้ค�ำมีเสียงขึ้นลงมีจังหวะเหมือนกับเสียงตัวโน้ตของเครื่องดนตรี

มากกว่าค�ำที่มีเสียงสามัญทั้งหมด หรือเสียงรถราง “เขาและเธอนั่งรถรางไปโรงเรียนเสียง

ติงๆ ตังๆ” (หวางเหมิง, 35  :2552) มาจากค�ำว่า “叮叮 当当” (胡铁, 2007: 68)  

อ่านว่า ติงติง ตังตัง การใช้สัทพจน์ท�ำให้เกิดจินตภาพให้กับผู้อ่าน เสริมรายละเอียด 

และสร้างอารมณ์ความรู้สึกให้กับบรรยากาศมากขึ้น

ผู้วิจัยพบว่านวนิยายแปลจีนมีความโดดเด่นในเรื่องของภาษาวรรณศิลป์ ซึ่งมีการ

สรรค�ำและการใช้ภาพพจน์ ผู้แปลน�ำเสนอความหมายได้อย่างครบถ้วนชัดเจน ถ่ายทอด 

ให้ผู้อ่านรับรู้ถึงอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครได้ชัดเจน และเกิดจินตนาการได้ด้วยภาษา

และประณีตงดงามอย่างมีประสิทธิภาพ เน้นประเด็นส�ำคัญด้วยกลวิธีทางภาษาเพื่อให้ 

ผูอ่้านพจิารณา และสร้างความเข้าใจเชือ่มโยงไปยงัส่วนต่างๆ ของเน้ือหาให้มากขึน้ เน่ืองจาก

นวนิยายชุดน้ีเป็นเร่ืองที่แปลจากภาษาจีนเป็นภาษาไทยจึงมีการใช้ค�ำเปรียบเทียบหรือ

ส�ำนวนทีแ่ปลมาจากภาษาจนี ซึง่สร้างความสะดดุตาและสะท้อนสภาพสงัคมและวฒันธรรม

ของจนี ท�ำให้รบัรูถ้งึความเป็นนวนยิายแปลจนีอีกด้วย การเลอืกสรรค�ำและการใช้ภาพพจน์

ในนวนิยายแปลจีน ผู้แปลแปลตรงตามต้นฉบับภาษาจีน และปรับเปลี่ยนเพิ่มเติม 

รายละเอียดให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจได้ง่ายไม่สับสน และเชื่อมโยงสู่เนื้อหาของนวนิยาย 

แปลจนี เน้นรายละเอยีดเพือ่ให้ผูอ่้านส่วนส�ำคญัให้แก่ผูอ่้าน เกิดจนิตนาการและเกิดอารมณ์

ความรู้สึกได้อย่างชัดเจน
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2. ลักษณะเด่นด้านเนื้อหาในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระ
เทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี

การศึกษาลักษณะเด่นด้านเนื้อหาในนวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จ 

พระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี พบว่า นวนิยายแปลจีนมีเน้ือหาจรรโลงใจ 

สะท้อนให้เห็นความเปลี่ยนแปลงของการเมือง และสภาพสังคมของสาธารณรัฐประชาชน

จีนตั้งแต่อดีตที่มีการปกครองในระบอบคอมมูน จนถึงสมัยใหม่ที่เป็นระบบทุนนิยมและ

บริโภคนิยม ผลจากการเปลี่ยนแปลงท�ำให้เกิดค่านิยมแบบใหม่ ซึ่งส่งผลกระทบต่อการ 

ปรบัตัวด้านวถิชีวีติของคนและค่านยิมดัง้เดมิ ซ่ึงลกัษณะดงักล่าวกป็รากฏให้พบในประเทศไทย

เช่นเดียวกัน ดังที่ รื่นฤทัย สัจจพันธุ์ (2559:1) กล่าวว่า “สมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 

สยามบรมราชกุมารีทรงคัดสรรวรรณกรรมจีนร่วมสมัยที่สะท้อนความเปลี่ยนแปลงของ

การเมืองและสังคมจีนตั้งแต่ระบบคอมมูนจนถึงสมัยใหม่ที่เป็นระบบทุนนิยมและบริโภค

นิยม ความเปลีย่นแปลงนีส่้งผลกระทบต่อวถิชีวีติและวฒันธรรมดัง้เดมิของชาวจนี ซึง่สงัคม

ไทยก�ำลังประสบวิกฤตจากความเปลี่ยนแปลงในท�ำนองเดียวกัน” ความเปลี่ยนแปลง 

ของการเมือง เศรษฐกิจและสภาพสังคม ท�ำให้มนุษย์ด�ำรงชีวิตได้อย่างล�ำบากมาก มีความ

ขัดแย้งเกิดขึ้น แต่สิ่งที่ยังคงอยู่ท่ามกลางความเปลี่ยนแปลงของสังคมที่เห็นได้อย่างชัดเจน

คอื คณุธรรมความด ีความรกัความเข้าใจและความส�ำคัญของสถาบนัครอบครวั ท�ำให้มนษุย์

มีที่พึ่งทางจิตใจ มีความผูกพัน คอยดูแลซึ่งกันและกัน มนุษย์ที่มีความเหมือนและ                  

ความแตกต่างทางเชื้อชาติ ศาสนาและเผ่าพันธุ์ อยู่ร่วมกันในสังคมอย่างสงบสุข ลักษณะ

เด่นด้านเนือ้หาในนวนิยายแปลจนี ได้แก่ ลกัษณะเด่นด้านแนวคดิ ลกัษณะเด่นด้านตวัละคร 

และลักษณะเด่นด้านฉาก ดังนี้

2.1 ลักษณะเด่นด้านแนวคิด การน�ำเสนอแนวคิดที่มีคุณค่า มีประโยชน์ต่อผู้อ่าน

เป็นคุณค่าส�ำคัญประการหนึ่งของนวนิยายแปลจีน ญาดา อรุณเวช อารัมภีร์ (2558: 350) 

กล่าวถงึการเลอืกสรรวรรณกรรมทีม่คีณุค่าว่า “พระวจิารณญาณในการเลอืกสรรวรรณกรรม 

มาถ่ายทอดเป็นภาษาไทยเป็นจุดเด่นของพระราชิพนธ์แปลไม่น้อยไปกว่าพระอัจฉริยภาพ

ด้านภาษา แม้ทุกเรื่องจะมีสาระและแง่คิดประเทืองปัญญา ก็มิได้ขาดความเพลิดเพลิน 

จากเนื้อหาและภาษาที่ใช้” แนวคิดที่โดดเด่นในนวนิยายแปลจีนมี 4 แนวคิด ได้แก่  

การปะทะกันของค่านิยมแบบดั้งเดิมกับค่านิยมแบบใหม่ ความดีเป็นสิ่งที่มั่นคงและยั่งยืน 

การอยู่ร่วมกันของมนุษย์ที่มีความแตกต่าง และความรักของคนในครอบครัว 
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2.1.1 การปะทะกนัของค่านิยมแบบดัง้เดมิกบัค่านยิมแบบใหม่ นวนยิายแปลจนี 

5 เรือ่งสะท้อนถงึความเปลีย่นแปลงทางการเมอืง เศรษฐกจิและสังคมทีเ่กดิขึน้ในสาธารณรฐั

ประชาชนจีน ผลจากการเปลี่ยนแปลงท�ำให้เกิดค่านิยมแบบใหม่ เกิดการปะทะระหว่าง 

ผู้ที่ยึดถือค่านิยมแบบดั้งเดิมกับผู้ที่ยึดถือค่านิยมแบบใหม่ ค่านิยมแบบดั้งเดิมถูกท้าทาย

และถูกลดทอนความส�ำคัญ เช่น เรื่องตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน มีการแสดงถึงการปะทะ

กันของค่านิยมแบบดั้งเดิมและค่านิยมสมัยใหม่ผ่านภาพเปรียบเทียบของตัวละครหญิง 

ในเรื่อง ได้แก่ ตัวละครไป๋ต้าสิ่ง คนรุ่นใหม่ที่ปฏิบัติตนเช่นคนรุ่นเก่า ไป๋ต้าสิ่งเป็นตัวละคร

ทีม่คีณุธรรมเป็นเลศิ ได้รบัการยอมรบัจากคนรุน่เก่า เปรยีบเสมอืนตวัแทนของค่านยิมแบบ

ดั้งเดิมที่เน้นคุณธรรมเป็นส�ำคัญ เปรียบเทียบกับตัวละครเสี่ยวลิ่วและตัวละครเสี่ยวเฟิน 

ที่เป็นคนรุ่นใหม่เช่นกัน แต่ปฏิบัติตนตามหญิงสมัยใหม่ กล่าวคือ ตัวละครเสี่ยวลิ่วและ 

เสี่ยวเฟินประพฤติต่างจากขนบของผู้หญิงท่ีดี มีคุณธรรมและประพฤติตนดีงาม พวกเธอ 

มีพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสม มีเพศสัมพันธ์ก่อนแต่งงาน เป็นการน�ำเสนอภาพของตัวละคร

หญิงสมัยใหม่ที่มีวิถีชีวิตแบบตะวันตก ไม่สนใจขนบธรรมเนียมประเพณีดั้งเดิม ไม่สนใจ

เสียงชาวบ้าน เพราะเป็นสังคมที่ไม่สนิทแน่นแฟ้นเหมือนในสมัยก่อน

ความประพฤติที่ไม่เหมาะสมของตัวละครเสี่ยวเฟิ่น กลับไม่มีใครต่อว่าหรือแสดง

ความไม่พอใจ เช่น เสี่ยวเฟินให้ผู้ชายไปรับส่งและแตะต้องตัวผู้ชาย ดังตัวอย่าง

เพื่อนผู้ชายของไป๋ต้าสิ่งคนหนึ่งที่ฝ่ายขายมีรถ ฟู่คัง (ซีตรอง) ขับไปรับเส่ียวเฟิน 

ที่ฟู่หม่าหูท่ง ทุกเช้า และไปส่งที่โรงเรียนสอนออกแบบเสื้อ เขาอ้างว่าไปทางเดียวกัน  

เมื่อท�ำแบบนี้เสี่ยวเฟินได้ประหยัดเงินค่ารถเมล์ เขาพอใจและไม่ตะขิดตะขวงใจที่จะรับ

บริการต่างๆ แบบนี้ และเขามีวิธีที่จะขอบคุณคนที่ช่วยเหลือเขา วิธีหนึ่งที่ท�ำเป็นนิสัยคือ 

ตีต้นขาของผู้ชายแล้วพูดว่า “คุณนี่ตลกจัง!” พวกผู้ชายที่ถูกตบขาจะรู้สึกหัวใจเต้นแรง 

“คุณนี่ตลกจัง!” เป็นค�ำก�ำกวม ไม่รู้ว่าจะหมายถึงอะไรดี พวกเขาชอบที่จะหวนคิด  

แต่ไม่กล้าถูกเนื้อต้องตัวเส่ียวเฟิน ไม่ทันไรก็ตบขาผู้ชายเป็นการกระท�ำที่ไร้การอบรม 

สั่งสอน แต่ไม่มีใครว่าอะไรเสี่ยวเฟินเลย

(เถี่ยหนิง, 2557: 61)
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เสี่ยวลิ่วแห่งซีตันก็แต่งกายแหวกขนบธรรมเนียมของผู้หญิง แต่กลับได้รับความ
สนใจจากคนรุ่นใหม่ เช่น ไป๋ต้าสิ่ง ตัวละคร “ฉัน” หรือชายหนุ่มคนอื่นๆ ยกตัวอย่างเช่น 
การทาเลบ็เท้าของเสีย่วลิว่ ความว่า “เขาชอบสวมรองเท้าแตะเห็นเลบ็เท้าทาด้วยกลบีดอก
เทียนสีเหลืองอ๋อยพื้นๆ เหมือนกับผลแอปริคอต สมัยนั้นทั้งหูท่งและทั้งปักกิ่งไม่มีใครกล้า              
ทาเล็บแบบนั้น มีแต่เสี่ยวลิ่วแห่งซีตันเท่านั้น” (เถี่ยหนิง, 30 :2557) หรือทรงผมของเสี่ยว
ลิ่วว่า “เขาดูหมิ่นกรอบแบบจารีตที่ใช้กับเด็กหญิงซึ่งถือว่าดี พวกนี้ถักเปียเรียบ เขาจะถัก
เปียหลวมๆ ปล่อยลูกผมให้หลุดๆ ลุ่ยๆ อยู่ข้างขมับทั้งสองข้างท�ำให้ดูกล้า ก๋ากั่น ย่ัวยุ  
มองดูแล้วเหมือนกับว่าเขาเพิ่งตื่นนอน หรือยิ่งไปกว่านั้นคือเพิ่งนอนกับผู้ชายมาที่จริงแล้ว
เขาน่าจะเพิ่งล้างหม้อท่ีใช้ท�ำข้าวต้มผักเสร็จ หรือเพิ่งกินผักดองแกล้มกับวอโกว”  
(เถี่ยหนิง, 2557: 30)

ตลอดกาลน่ะนานแค่ไหนแสดงการปะทะกันของค่านิยมแบบใหม่ท่ีได้รับอิทธิพล
จากตะวันตกเกี่ยวกับผู้หญิงผ่านตัวละครหญิงในนวนิยาย ท�ำให้ผู้หญิงมีพฤติกรรมที่ 
แตกต่างจากผู้หญิงในอดีตพฤติกรรมเหล่านี้คนรุ่นใหม่มองว่าเป็นเรื่องปกติธรรมดาและ
อยากจะเป็นเช่นเดียวกัน เพราะคิดว่าท�ำให้มีเสน่ห์และสามารถดึงดูดความสนใจจากเพศ
ตรงข้ามได้ซึง่แตกต่างจากค่านยิมของผูห้ญงิในอดตีทีจ่ะต้องอยูใ่นขนบธรรมเนยีมประเพณี 
การปะทะกันของค่านิยมแบบใหม่และค่านิยมแบบดั้งเดิมส่งผลร้ายแรงต่อผู้ที่ไม่สามารถ
ปรับตัวกับสภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป เช่น ตัวละครเกาเหรินหยุนเรื่องเมฆเหินน�้ำไหล
เป็นตัวแทนของค่านิยมแบบดั้งเดิมท่ียึดมั่นในการท�ำความดี สร้างประโยชน์เพื่อส่วนรวม 
เมือ่สภาพสงัคม การเมอืงและเศรษฐกจิเปลีย่นแปลงไป ท�ำให้คนรอบตวัมค่ีานยิมแบบใหม่ 
คือ เงินตราเป็นสิ่งส�ำคัญ จึงไม่ยึดมั่นในการท�ำความดี ไม่ซื่อสัตย์และรับผิดชอบต่อหน้าที่ 
ไม่เคารพผู้อาวุโส ท�ำให้เกาเหรินหยุนได้รับผลกระทบทางจิตใจ เขารู้สึกทุกข์ทรมานและ
เจ็บปวดที่ ซึ่งแสดงว่าตัวละครยังคงเป็นคนดี ยึดมั่นในการเสียสละเพื่อผลประโยชน์ 
ส่วนรวม ดังความว่า

คดิว่าเขาไม่สามารถทีจ่ะหมนุไปกบัฟันเฟืองของชวีติยคุปัจจบุนัได้ มีอยูจ่ดุท่ีพยายาม
เผชิญหน้ากับชีวิตด้วยจิตใจท่ีสงบ และชีวิตก็ได้ท�ำลายความสงบนั้นอย่างไม่ปรานี  
ความสงบในใจที่เขาพยายามเพียรบรรลุนั้น เปรียบเสมือนกระจกใสบานใหญ่ที่ถูกขว้าง 
ด้วยก้อนหินทุกๆ วัน จนในที่สุดแตกสลาย มันแตกเป็นเส่ียงๆ จนเกาเหรินหยุนไม่รู้สึก 
ปวดร้าวและเสียใจ มีแต่ความทุกข์ทรมานสุดที่จะพรรณนา

(เมฆเหินน�้ำไหล, 2555: 180)
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	 2.1.2 ความดีเป็นสิ่งที่มั่นคงและยั่งยืน แนวคิดนี้เสนอผ่านการกระท�ำของ 
ตัวละครที่เป็นคนดี มีคุณธรรมและยังคงความดีเอาไว้ได้ แม้พบกับความล�ำบากหรือ 
มีเหตุการณ์กระทบจิตใจ แนวคิดน้ีปรากฏในนวนิยายทุกเรื่องแสดงให้เห็นคุณค่าของ 
ความดีที่อยู่ผ่านกาลเวลา ดังเช่น ตัวละครเลาจา เรื่องหมู่บ้านเล็กตระกูลเป้า เป็นเด็กชาย
ที่มีคุณธรรมเป็นเลิศ เช่น เสียสละของตัวเองให้ผู้อื่น ไม่ว่าจะเสียสละของเล่นให้คู่แข่ง  
ท�ำให้ตัวเองเสียใจเพราะแพ้เกม ไม่ไปเรียนหนังสือเพ่ือให้พี่ชายได้เรียนต่อ แบ่งอาหาร 
ให้ปู่เป้าห้าทั้งที่ตัวเองอาจจะไม่อิ่ม เป็นต้น เลาจาเสียสละความสุขส่วนตนเพื่อให้ผู้อื่น             
มีความสุข ความดีที่ยิ่งใหญ่ที่สุดปรากฏในช่วงสุดท้ายของชีวิตคือ ช่วยเหลือปู่เป้าห้าจาก
อุทกภัยร้ายแรงจนตัวเองเสียชีวิต ความกล้าหาญและความเสียสละของเลาจาได้รับการ
ยกย่องสรรเสริญจากผู้คนจ�ำนวนมาก ทั้งเด็กและผู้ใหญ่ ทั้งคนในหมู่บ้านและนอกหมู่บ้าน 
เช่น เดก็นกัเรยีนชัน้ประถมศกึษามาเคารพศพและปฏิญาณจะท�ำความดีเหมือนของเลาจา                
ดังตัวอย่าง

หลังจากบทความเผยแพร่ไม่นาน มีนักเรียนช้ันประถมจากหมู่บ้านใกล้ๆ  
ต�ำบลใกล้ๆ หรอืแม้แต่อ�ำเภอใกล้เคยีงมาเข้าคิว แบกเอาพวงหรดีมาวางไว้ทีสุ่สานของเลาจา 
เมื่อถึงวันท�ำกิจกรรมร่วมกันของหน่วยเยาวชนแนวหน้า มีการจัดให้สมาชิกเยาวชน 
มาไว้อาลยั ณ สสุานวรีชนบรุุษรุน่เยาว์ผูน้ี ้ และมาปฏญิาณตนว่าจะท�ำความดเีหมอืนเลาจา 
พวงหรีดหลากสีสันต่างๆ นานาวางปกคลุมหญ้าอ่อนๆ ท่ีสุสานกองโตเป็นภูเขา  
มองไกลๆ เหมือนซาลาเปายักษ์เป็นลายๆ หรือเหมือนเกาะดอกไม้หลากสีในทะเลสีเขียว
เวลาพระอาทิตย์ส่องแสง มองดูลานตาไปหมด

(หวังอันอี้, 2555: 224)

คณุธรรมความดทีีเ่ลาจาเคยท�ำในอดตีสามารถช่วยเหลอืผูอ้ืน่ต่อได้ กล่าวคอื คณุธรรม
ความดีและวีรกรรมท่ีย่ิงใหญ่ของเลาจาช่วยให้เป้าเหรินเหวินท�ำความฝันที่อยากจะเป็น 
นักเขียนให้เป็นจริง ท�ำให้หน่วยงานรัฐเข้ามาดูแลหมู่บ้านและช่วยสร้างบ้านหลังใหม ่
ให้ครอบครัวของเลาจา ช่วยให้พี่ชายได้งานท�ำแล้วมีแม่สื่อมาชักชวนแต่งงาน ช่วยสร้าง
สุสานของเลาจาใหม่ให้แข็งแรงและม่ันคง ตั้งสง่าอยู่กลางหมู่บ้าน แสดงถึงความชื่นชม 
ในความดี ให้ความส�ำคัญกับเลาจาและความดีของเขาเป็นประวัติของหมู่บ้านต่อไป 
อย่างมั่นคงและย่ังยืนการท�ำความดีของเลาจาสื่อให้ผู้อ่านตระหนักถึงคุณค่าของการท�ำ 
ความดี สร้างศรัทธาในความดี และเป็นก�ำลังใจให้ผู้ที่ท�ำความดี 
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2.1.3 การอยู่ร่วมกันของมนุษย์ที่มีความแตกต่าง นวนิยายแปลจีนทั้ง 5 เรื่อง

ท�ำให้เห็นว่ามนุษย์ที่มีความแตกต่างทางความคิด ค่านิยม อุดมการณ์หรือภูมิหลัง สามารถ

อยู่ร่วมกันในสังคมได้ เรื่องตลอดกาลน่ะนานแค่ไหนและเรื่องเมฆเหินน�้ำไหลแสดงถึง 

ความแตกต่างทางความคิด เรื่องหมู่บ้านเล็กตระกูลเป้าแสดงแนวคิดการอยู่ร่วมกันขอ 

งคนที่มีภูมิหลังแตกต่างกัน เรื่องผีเสื้อและเรื่องนารีนคราปรากฏแนวคิดการอยู่ร่วมกัน 

ของมนุษย์ที่มีสถานะและความคิดแตกต่างกัน ยกตัวอย่างเรื่องเมฆเหินน�้ำไหล มีตัวละคร 

3 รุน่ คอื รุน่คุณปู่ รุ่นคุณพ่อและรุ่นหลาน ซึง่แต่ละรุน่ให้ความส�ำคัญเรือ่งการศึกษากับเงิน

ต่างกัน ในอดีตผู้มีความรู้ได้รับการยกย่อง เชิดชู พวกเขาสามารถหาเงินได้จากความรู้  

แต่เมื่อเศรษฐกิจย�่ำแย่ คนรุ่นใหม่ให้ความส�ำคัญกับเงินมากกว่าความรู้ เมื่อมีเงินมาก 

ก็จะได้รับการชื่นชม เห็นได้จากคนรุ่นแรกคือคุณปู่และคุณย่า ในยุคนั้นนักวิชาการได้รับ

การเคารพ มีเกียรติ มีเงินเดือนสูงพอจะเลี้ยงดูคนทั้งครอบครัวได้อย่างสุขสบาย ต่อมา             

ในยคุท่ีค่าครองชพีสงู รุน่ทีส่องทีค่รอบครวัมรีองศาสตราจารย์สองคน แต่รายได้อยูใ่นเกณฑ์

ยากจน ต้องหารายได้เสริมรุ่นพ่อแม่ต้องท�ำงานหนักมากขึ้นเพราะยังยึดมั่นในเกียรติและ

ศักดิ์ศรีของนักวิชาการ ไม่ยอมเปลี่ยนไปท�ำงานที่ได้เงินเดือนดีกว่า ดังที่เกาเหรินหยุนกล่า

วถึงความแตกต่างในสมัยของตัวเองและคุณปู่ “คุณพ่อครับ ถึงเราทั้งสองต่อไปจะได้เป็น

ศาสตราจารย์แต่ตอนที่ท่านเป็นศาสตราจารย์ เงินเดือนเลี้ยงครอบครัวได้ทั้งเดือนมีคนใช้ 

2 คน คนขับรถ แถมยังเหลือแต่ผมล่ะ เงินเดือนผมเลี้ยงผมได้คนเดียว ไม่มีปัญญาจะซื้อ

หนังสือ เสื้อผ้า คุณพ่ออย่าโต้แย้งอะไรกันอีกเลยครับ” (ฟังฟัง, 2555: 106)  

รุ่นที่สามเป็นตัวแทนของคนรุ่นใหม่ที่ให้ความส�ำคัญกับทุนนิยม ถือเอาวัตถุเงินทองและ 

ความร�่ำรวยเป็นส�ำคัญ ไม่ให้ความส�ำคัญกับการศึกษาและความรู้ ความแตกต่างทา 

ความคิดระหว่างคนรุ่นหลานกับรุ่นปู่แสดงผ่านบทสนทนา ดังตัวอย่าง

	 เกาย่วนพูด “มีพ่อแม่เป็นครูจนๆ จะไปค�ำนึงถึงมีเกียรติไม่มีเกีรติได้อย่างไรคะ”

	 เกาหงเสริมว่า “ในชั้นเรียนของเรา คนที่สวมเสื้อผ้าหรูหราที่สุดเป็นนักเรียน 

	 ทีจ่่ายค่าเรยีนเอง พ่อเป็นคนฆ่าหมู บรจิาคเงินให้โรงเรยีน 2 หมืน่หยวน เป็นบตัร 

	 ผ่านเข้าประตูโรงเรียน เสื้อสูทของเขาท่ีถูกที่สุดก็ยังราคา 600 หยวนถ้วน  

	 ไม่ว่าไปที่ไหน เขาดูมีราศีกว่าเพื่อน”
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คุณปู่คุณย่าตกใจอ้าปากค้าง

คุณปู่ไม่พอใจพูดว่า “เป็นเด็กท�ำไมไปชื่นชมคนชั้นนี้ ระดับของคนแสดงออกมา 

	 ด้วยบุคลกิท่าทาง ปัญญาชนเป็นคนท่ีมเีกยีรติทีส่ดุไม่ใช่หรอื เกยีรตขิองปัญญาชน 

	 คือการหาเลี้ยงชีพด้วยปัญญาของตนเอง ไม่เรียกร้องความช่วยเหลือของผู้อื่น”

(ฟังฟัง, 2555: 104)

จากตัวอย่างแสดงให้เห็นความแตกต่างทางความคิดของคนรุ่นปู่และรุ่นหลาน 

ได้อย่างชัดเจน คนรุ่นหลานให้ความส�ำคัญกับทรัพย์สินเงินทอง ยกย่องชื่นชมคนที่ร�่ำรวย

และมีของใช้หรูหรา ส่วนคนรุ่นปู่ให้ความส�ำคัญกับความรู้ ยึดถือในเกียรติของปัญญาชน 

เล้ียงชีพด้วยการพึ่งพาตนเองไม่ขอรับความช่วยเหลือจากผู้อื่น ส�ำหรับคนรุ่นพ่อมีความ 

แตกต่างจากทั้งรุ่นปู่และรุ่นหลานคือ ความรู้เป็นสิ่งที่ส�ำคัญที่สุด แต่ยังต้องพึ่งพาความ 

ช่วยเหลือจากผู้อื่นเพราะพ่อกับแม่ไม่สามารถ ท�ำทุกอย่างได้ด้วยตนเอง เช่น อยากมีแก๊ส

ใช้จึงขอให้ผู้อื่นมาติดตั้งแก๊สให้ อยากใชค้อมพิวเตอร์เพื่อท�ำวิจัย อยากใหลู้กได้เรียนกับครู

ทีด่ ีอยากซือ้ของในราคาโรงงาน และอยากไปร่วมงานวจิยั เป็นต้น ครอบครวัใหญ่ครอบครวั

นีมี้ความคดิเหน็ทีแ่ตกต่างกนัทัง้ 3 รุน่ แต่ทกุคนสามารถอยูร่วมกนัได้เพราะคนในครอบครัว

มอบความรกัและดแูลช่วยเหลอืซึง่กนัและกนั เหน็ได้จากตอนทีพ่่อเข้าโรงพยาบาล ภรรยา

และลูกสาวดูแลอย่างใกล้ชิดตอนท่ีภรรยาออกเดินทางไปต่างเมือง ลูกชายและลูกสาว 

ก็แบ่งเวลาดูแลพ่อ คุณปู่ช่วยเหลือเรื่องเงินค่าเล่าเรียนของหลานสาวทั้งที่ครอบครัว 

มีธรรมเนียมว่าไม่พึ่งพาพ่อแม่ เป็นต้น คนที่มีความคิดแตกต่างกันสามารถอยู่ร่วมกันได้ 

ด้วยการมอบความรักความเข้าใจ เปิดใจเรียนรู้ซึ่งกันและกัน และช่วยเหลือซึ่งกันและกัน

เมื่อยามล�ำบากหรือมีความทุกข์ แต่ละคนต่างก็ยอมรับในความแตกต่างของผู้อื่น ทั้งนี้สิ่ง 

ที่ส�ำคัญที่สุดคือ การเป็นคนดี มีคุณธรรม ปฏิบัติดีต่อ  คนรอบข้าง รู้จักปรับปรน ยอมรับ

กบัความเปลีย่นแปลงและความแตกต่าง ลกัษณะดงักล่าวจะท�ำให้ไม่ว่าจะอยูท่ีใ่ด ช่วงสมยั

ใด ก็ได้รับการยอมรับจากบุคคลอื่น สามารถอยู่ร่วมกับผู้อื่นได้อย่างสงบ เมื่อคนในสังคม

เป็นคนดีและรู้จักการปรับตัวเข้าหากันจะช่วยลดปัญหาความขัดแย้งและเกิดความสามัคคี

ในชุมชน
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2.1.4 ความรกัของคนในครอบครัว นวนยิายแปลจนีทัง้ 5 เรือ่งแสดงถงึครอบครวั

ทีแ่น่นแฟ้น มีความรัก ให้ก�ำลงัใจกนัและกนั และช่วยเหลอืคนในครอบครัว ช่วยให้ครอบครัว

ก้าวข้ามปัญหาต่างๆ และบรรเทาความทุกข์ที่เกิดจากสภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป  

เป็นพลังใจให้ชีวิตด�ำเนินอย่างเป็นสุข ซึ่งการให้ความส�ำคัญกับครอบครัวเป็นความงดงาม

ของวัฒนธรรมจีนดั้งเดิม ถือว่าสถาบันครอบครัวเป็นสถาบันที่ส�ำคัญที่สุดซึ่งเป็นความเชื่อ

ของลัทธิขงจื้อ ลัทธิขงจื้อมีแนวคิดเก่ียวกับครอบครัวว่าหน้าที่ของบุตรต้องเคารพและ 

เชือ่ฟังบดิามารดาทีส่ดุ และบดิามารดาจะอยูใ่นชนชัน้ทีส่งูกว่าบุตร ดงัที ่มาตยา องิคนารถ 

(2542: 3) กล่าวว่า

	 ลทัธขิงจือ้ถอืว่าครอบครัวเป็นหน่วยทีส่�ำคญัทีส่ดุของสงัคม ซึง่บุตรจะต้องมีความ 

	 เคารพต่อบิดามารดา ความเคารพและจงรักภักดีต่อบิดามารดานี้ถือเป็นหน้าที่ 

	 ของบุตรอันดับแรก ส่วนบุคคลอื่นๆ เช่น บุตร ภรรยา หรือผู้ปกครองถือว่า 

	 เป็นอันดับรอง

	 ลัทธิขงจื้อเชื่อในเรื่องของชนชั้นในสังคม ซึ่งมีอยู่ 5 ชั้นคือ บิดาสูงกว่าบุตร  

	 ผู้ปกครองสูงกว่าราษฎร สามีสูงกว่าภรรยา และพี่สูงกว่าน้อง เฉพาะเพื่อน 

	 กับเพื่อนเท่านั้นจึงจะเท่ากันได้

จากแนวคดิของลทัธขิงจือ้ทีใ่ห้ความส�ำคัญกบัครอบครวั ท�ำให้สาธารณรฐัประชาชน

จีนมีประเพณีที่เกี่ยวข้องกับการเคารพ กราบไหว้บรรพบุรุษให้เห็นสืบเนื่องมาจนกระทั่ง

ปัจจุบัน ในนวนิยายแปลจีนเรื่องนารีนครา มีครอบครัวหนึ่งประกอบด้วยคุณย่า มี่เจี่ยลูก

สะใภ้และลูกชายของมี่เจี่ย เป็นครอบครัวที่รักกัน ไม่มีปัญหาทะเลาะเบาะแว้ง ไม่มีปัญหา

เรื่องแม่สามีกับลูกสะใภ้ เพราะทุกคนมีความคิดตรงกันคือ ต้องการรักษาสายสัมพันธ ์

ของครอบครัว มุ่งหวังให้คนในครอบครัวได้อยู่พร้อมหน้ากันทุกวัน มี่เจี่ยเสียสละความสุข

ส่วนตัวที่จะมีครอบครัวใหม่ และเป็นก�ำลังส�ำคัญเรื่องการหาเงินให้ครอบครัว คุณย่าเสีย

สละที่จะอาศัยบนชั้นสอง ทั้งที่อายุมากแล้ว เพราะจะให้มี่เจี่ยเปิดร้านขัดรองเท้าที่ชั้นล่าง 

ใช้เป็นสถานท่ีที่ให้ทุกคนในครอบครัวได้อยู่กันพร้อมหน้าพร้อมตากัน หรือตอนที่คุณย่า

มอบของขวัญวันเกิดให้หลานชาย โดยบอกหลานว่าแม่เป็นคนซื้อให้ ความว่า
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ผู้หญิงคนนั้นแอบซื้อรองเท้าไนกี้ของจริงให้ลูกชายมี่เจี่ย เอารองเท้าใส่กล่อง 

ห่อกระดาษลายสวยๆ สีสดใส ถึงวันเกิดเอาออกมาให้ บอกว่า แม่แกซื้อแอบไว้ให้ วันนี้ 

แม่ไปซื้อของที่กวางตุ้ง กลับมาไม่ทัน แม่อยากให้แก่ได้ใส่รองเท้านี่ไปโรงเรียน เขาเป็นเด็ก

คนเดียวในชั้นที่มีรองเท้าของแท้แบบนี้ เด็กคนอื่นใส่แต่ของปลอมซื้อที่ถนนฮั่นเจิ้ง

(ฉือลี่, 2556: 110)

การที่คุณย่าบอกหลานชายว่ามี่เจี่ยเป็นคนซื้อของขวัญให้ เพราะต้องการรักษา 

ความสัมพันธ์ของแม่ลูกให้ใกล้ชิดแน่นแฟ้น นอกจากน้ีคุณย่าและม่ีเจี่ยดูแลพนักงานร้าน

ขัดรองเท้าเสมือนเป็นคนในครอบครัว มี่เจี่ยให้น�้ำดื่มและอาหารท่ีมีคุณภาพแก่พนักงาน

เสมอ คุณย่าเองทั้งที่อายุมากแล้วก็ยังคงลงมือท�ำอาหารด้วยตนเองเพราะอยากให้คน 

ในบ้านได้กินอาหารที่อร่อยและมีประโยชน์ แนวคิดเรื่องความรักของคนในครอบครัว  

ท�ำให้เหน็สายสมัพนัธ์ทีเ่หนยีวแน่น เหน็ความงดงามของความรกัระหว่างสมาชกิในครอบครวั 

ความรักเป็นพลังท่ียิ่งใหญ่ในการฝ่าฟันปัญหาที่เกิดข้ึนจากมนุษย์และความเปลี่ยนแปลง

ของสังคม เป็นพลังที่สร้างความสุขที่ยิ่งใหญ่

จากการศึกษานวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ 

สยามบรมราชกุมารีพบว่า มีการน�ำเสนอแนวคิดอันเป็นสากล สามารถน�ำแนวคิดดังกล่าว

มาปรับใช้ในสังคมไทยได้ แนวคิดในนวนิยายแปลจีนแสดงให้เห็นความเปลี่ยนแปลง 

ที่เกิดขึ้นจากกาลเวลา ท�ำให้เกิดความขัดแย้งกันในสังคม สิ่งที่จะยั่งยืนผ่านกาลเวลา คือ 

ความดี ความเข้าใจ และความรัก ซึ่งจะท�ำให้ประชาชนอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข 

และสามัคคีกลมเกลียว โดยเริ่มจากตนเองก่อนกระจายไปยังผู้คนรอบข้าง 

2.2 ลกัษณะเด่นด้านตวัละคร ตวัละครเป็นองค์ประกอบส�ำคญัในนวนยิาย มคีวาม

ส�ำคัญต่อการด�ำเนินเร่ือง ท�ำให้วรรณกรรมมีความโดดเด่นและสร้างความประทับใจ 

ให้ผู้อ่าน ดังที่ รื่นฤทัย สัจจพันธุ์ (2556: 89) กล่าวว่า “ตัวละครเป็นส่วนประกอบส�ำคัญ

ในวรรณคดี เพราะพฤติกรรมของตัวละครท�ำให้เหตุการณ์ต่างๆ ในเรื่องด�ำเนินไปตาม 

โครงเรือ่งทีผู่เ้ขยีนก�ำหนดไว้ ตวัละครทีโ่ดดเด่นในวรรณคดบีางเรือ่งอาจจะท�ำให้ผูอ่้านนยิม

ชมชอบวรรณคดีเรื่องนั้นเป็นพิเศษและจดจ�ำตัวละครดังกล่าวได้เป็นอย่างดี” ลักษณะเด่น

ด้านตัวละครในนวนิยายแปลจีนมี 2 ประการ ได้แก่ ความโดดเด่นของตัวละครหญิง  

และความโดดเด่นของตัวละครชาย                    
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	 2.2.1 ความโดดเด่นของตัวละครหญิง ลักษณะร่วมของตัวละครหญิงแสดง 

ให้เห็นความงดงามของตัวละครหญิงที่มีวัยวุฒิ สภาพสังคม ความเป็นอยู่ ข้อบกพร่อง 

ของตัวละคร ท�ำให้เห็นความเป็นธรรมชาติของตัวละคร ตัวละครหญิงมีความโดดเด่น  

4 ด้าน ได้แก่ จิตใจงดงาม ฉลาด มีไหวพริบ จิตใจเข้มแข็งและมีความเป็นปุถุชน ตัวละคร

หญิงมีบทบาท โดดเด่นกว่าตัวละครชาย กล่าวคือ สามารถท�ำบทบาทแทนตัวละครชายได้

ในครอบครัวที่ไม่มีผู้ชายเป็นผู้น�ำครอบครัว เนื่องจากหัวหน้าครอบครัวเสียชีวิตหรือ 

พึ่งพาไม่ได้ ตัวละครหญิงมีจิตใจที่เข้มแข็ง ยอมรับสภาพความเป็นจริงอย่างกล้าหาญ 

และกล้าเผชญิกบัสิง่ใหม่ ท�ำหน้าทีเ่ป็นผูน้�ำครอบครวั หารายได้เล้ียงดคูรอบครัวเอง ส�ำหรับ

ครอบครัวที่ยังมีผู้ชายเป็นหัวหน้าครอบครัว ตัวละครหญิงเป็นก�ำลังส�ำคัญให้กับผู้ชาย  

ท�ำทุกอย่างเพื่อครอบครัว รักษาความสัมพันธ์ของคนในครอบครัว สร้างความเข้มแข็ง 

ให้ครอบครัวเพื่อให้ผ่านปัญหาต่างๆ ชีวิต เช่น มี่เจี่ยในเรื่องนารีนครา มี่เจี่ยจิตใจดี มีน�้ำใจ

ช่วยเหลือผู้อื่น ผู้คนในละแวกบ้านต่างเคยได้รับความช่วยเหลือจากมี่เจี่ยทั้งนั้น “มี่เจี่ยเคย

เป็นเศรษฐีเงินล้านมาก่อน เป็นคนใจกว้าง ใช้เงินมือเติบ บนถนนสุยถ่าใครๆ ก็รู้ ทุกคนเคย

ได้รับความช่วยเหลือจากนาง” (ฉือลี่, 2556: 40) มี่เจี่ยกล้าหาญและอดทน มีจิตใจที่เข้ม

แข็ง เมื่อสามีเสียชีวิต มี่เจี่ยไม่มีครอบครัวใหม่ เปิดกิจการร้านขัดรองเท้า ความฉลาดและ

ไหวพรบิของมี่เจีย่ กล่าวคอื มีเ่จีย่ยอมรบัวฒันธรรมสมยัใหม่เขา้ผสานกบัวฒันธรรมดัง้เดมิ 

เช่น การตกแต่งร้านขัดรองเท้าโดยใช้สถาปัตยกรรมแบบตะวันตกในส่วนที่ตกแต่งเพิ่มเติม

ผนวกกับส่วนเดิมที่มีความเก่าแก่ของวัฒนธรรมดั้งเดิม ท�ำให้ร้านขัดรองเท้ามีเอกลักษณ์

เฉพาะ ไม่เหมือนใคร สามารถดึงดูดความสนใจของลูกค้าหนุ่มสาวได้ เป็นต้น มี่เจี่ยท�ำให้

ร้านขัดรองเท้าด�ำรงอยู่ท่ามกลางสภาพสังคมและเศรษฐกิจที่เปลี่ยนแปลง หารายได ้

เลี้ยงดูแม่สามีและลูกชายของตน ดูแลพนักงานร้านอย่างดีเสมือนคนในครอบครัวเดียวกัน 

ทุกคนจึงมีความสุข แต่มี่เจี่ยยังเป็นมนุษย์ปุถุชน ไม่ได้มีแต่ด้านที่ดีงามเพียงอย่างเดียว  

มีความประพฤติที่ไม่ชอบ คือ มี่เจี่ยแต่งงานแล้วแต่เธอก็ยังมีคนรักอีกคนหนึ่ง 

ความโดดเด่นอกีประการหนึง่คอื ตวัละครหญงิในนวนยิายแปลจนีไม่ได้สวย รปูร่าง

งาม ไม่มีฐานะที่ร�่ำรวย แต่มีจิตใจงดงาม แสดงให้เห็นว่าความงดงามของผู้หญิงอยู่ที่จิตใจ

เป็นส�ำคัญ ไม่ใช่รูปลักษณ์ภายนอก เช่น ตัวละครไป๋ต้าส่ิงที่ได้รับการยกย่องว่าเป็นคนดี  

มีคุณธรรม แต่มีรูปร่างหน้าตาไม่สวยงาม “หน้าตาธรรมดาๆ ผมสั้นเส้นหยาบๆ ก้นใหญ่

ย้อยลงมา ท�ำให้เวลาเดินดูท่าทางอืดอาดพิกล” (เถี่ยหนิง, 42 :2557) 
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	 2.2.2 ความโดดเด่นของตัวละครชาย ได้แก่ จิตใจที่เปี่ยมด้วยอุดมการณ์และ 

มีความเป็นปุถุชน ตัวละครชายที่ยึดมั่นอุดมการณ์ที่ท�ำความดี ตั้งมั่นสร้างประโยชน์แก ่

ผู้อื่นและประเทศชาติ เช่น จางซือหยวน เรื่องผีเสื้อ เป็นตัวละครที่ยึดมั่นในอุดมการณ ์

การท�ำความดี เสียสละตนเองเพื่อสร้างประโยชน์ให้ผู้อื่น จางซือหยวนเป็นผู้น�ำทาง 

การเมอืงทีม่ชีือ่เสียง มตี�ำแหน่งและมอี�ำนาจ จงึทุม่เทเวลาทัง้หมดให้กบังาน เพือ่ให้ประชาชน

มีคุณภาพชีวิตที่ดีและได้รับประโยชน์สูงสุด จางซือหยวน เสียสละความสุข ความสะดวก

สบาย เสียสละเวลาพักผ่อน เวลาส่วนตัว ไม่สนใจความเหนื่อยยากล�ำบาก สร้างประโยชน์

ให้กับประชาชนในประเทศชาติ นับเป็นอุดมการณ์ที่ยิ่งใหญ่และแสดงจิตใจงดงาม 

ของจางซือหยวน ดังความว่า “เขาก็อุทิศจิตใจพลังงานของเขาทุกคืนทุกวันเพื่ออุดมการณ์

อนัย่ิงใหญ่ของพรรค เพือ่ภารกจิส�ำคญัเหมอืนกนัไม่ใช่หรอื? เขาไม่เคยลมืช่วงปีทีย่ากล�ำบาก

หรืออุดมการณ์ปฏิวัติอันสูงสุดซึ่งเขาถือว่าเป็นเกียรติยศไม่ใช่หรือ?” (หวางเหมิง, 2552: 

58) แม้หลังจากที่จางซือหยวนถูกใส่ร้ายป้ายสีว่าเป็นผู้ต่อต้านพรรค ต้องกลายเป็นนักโทษ  

หลังจากถูกปล่อยตัวแล้วเขาไปอยู่ที่หมู่บ้านดอย แต่อุดมการณ์ในการท�ำเพื่อส่วนรวม 

ยังไม่จางหายไป เมื่อได้รับเชิญกลับไปด�ำรงต�ำแหน่งทางการเมืองอีกครั้ง จางซือหยวน 

ก็กลับไปท�ำงานเพื่อประเทศชาติอีกครั้งแม้เคยได้รับความเจ็บช�้ำจากการหักหลัง 

ของประชาชนและพรรคการเมือง จางซือหยวนเป็นประสบความส�ำเร็จด้านการงาน  

มีเกียรติ มีชื่อเสียง มีอ�ำนาจ แต่จางซือหยวนกลับไม่ประสบความส�ำเร็จเรื่องครอบครัว  

จางซือหยวนหย่ากับภรรยาคนแรก ตงตงลูกชายของเขาอยู่กับแม่และมีปัญหากับพ่อ  

ภรรยาคนที่สองทิ้งจางซือหยวนไปเม่ือเขาต้องโทษอยู่ในคุก และชิวเหวินที่จางซือหยวน

ชอบกป็ฏเิสธท่ีจะใช้ชวีติร่วมกับเขา ชวีติของจางซอืหยวนแสดงให้เห็นว่ามนุษย์ไม่ได้สมบรูณ์

ทุกด้านมีทุกข์ มีสุข คละกันไป

ตัวละครเอกในนวนิยายแปลทั้ง 5 เรื่องจึงมีลักษณะนิสัยและบุคลิกที่สนับสนุน

แนวคดิหลกัของเรือ่งจากการศกึษาผูวิ้จยัพบว่า ตวัละครหญงิยงัมลีกัษณะทีโ่ดดเด่นสะท้อน

ถึงค่านิยม วิถีชีวิตของผู้หญิงสมัยใหม่ท่ีเปลี่ยนแปลงไปจากตัวละครหญิงรุ่นเก่าคือ  

ภาพของตัวละครหญิงสมัยใหม่มีวิถีชีวิตแบบตะวันตก ท�ำงานนอกบ้าน มีการหย่าร้างหรือ    

คบชู้ ซึ่งเป็นเรื่องที่พบเห็นได้ในสังคมปัจจุบันทั้งในสังคมจีนและสังคมไทย ตัวละครหญิง

ในนวนิยายแปลจีนมีมีวิถีชีวิตและค่านิยมที่เปลี่ยนแปลงไป ยังแสดงถึงความเปลี่ยนแปลง

ของสภาพเศรษฐกิจและสภาพสังคม ได้แก่ ความเปลี่ยนแปลงของสภาพเศรษฐกิจท่ีเป็น
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ทนุนยิม เงนิตรามคีวามส�ำคญัต่อการด�ำรงชีพ ท�ำให้ผูค้นต้องดิน้รนเพ่ือความอยูร่อด ผูห้ญิง

ไม่สามารถอยูดู่แลบ้านเพยีงอย่างเดยีวได้ ต้องช่วยครอบครวัหารายได้เพ่ิมข้ึน และยงัสะท้อน

ถึงความเปลีย่นแปลงของสภาพสงัคม ค่านิยมเร่ืองสถาบนัครอบครวัทีผู่ห้ญงิสามารถแต่งงาน

ใหม่ได้ หย่าร้างได้ ซึ่งต่างจากผู้หญิงในอดีตท่ีไม่สามารถแต่งงานใหม่ได้ ผลจากศึกษา 

ยังพบว่าตัวละครหญิงและตัวละครชายมีลักษณะร่วมกันคือ มีความเป็นปุถุชนเหมือนกัน

เป็นลักษณะของมนุษย์ที่ไม่มีความสมบูรณ์ในชีวิต มีข้อบกพร่อง แต่ตัวละครเอกทุกตัว  

ไม่ว่าจะมีอายุมากหรืออายุน้อย เป็นเพศหญิงหรือเพศชายต่างก็มีจิตใจดี มีคุณธรรม  

แสดงถึงค่าของความดีไม่ว่าในยุคสมัยใดก็มีคุณค่าและเป็นที่ต้องการ

2.3 ลักษณะเด่นด้านฉาก ฉากเป็นองค์ประกอบส�ำคัญอย่างหน่ึงในวรรณกรรม 

ได้แก่ สถานที่ เวลา บรรยากาศ บริบทและส่ิงแวดล้อมในเรื่อง ท�ำให้เข้าใจเหตุการณ์ 

บุคลิกลักษณะ ภาวะอารมณ์และจิตใจของตัวละคร ในงานวิจัยนี้ปรากฏฉาก 2 ลักษณะ 

ได้แก่ ฉากชุมชนและฉากธรรมชาติ

	 2.3.1 ฉากชมุชน ได้แก่ ฉากฟูห่ม่าหทู่ง เรือ่งตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน และฉาก

ร้านขดัรองเท้า เรือ่งนารนีครา แสดงถงึความเปลีย่นแปลงทางสงัคม เศรษฐกจิและการเมอืง

ซึง่สอดคล้องกบัแนวคดิของเร่ือง คอื ประเทศเจรญิก้าวหน้าด้านเศรษฐกิจและมวีฒันธรรม

ใหม่ที่เข้ามา ท�ำให้สภาพสังคม วิถีชีวิตและความคิดของผู้คนเปลี่ยนแปลงไป เช่น ฉากร้าน

ขัดรองเท้าเป็นเสมือนตัวแทนของวัฒนธรรมด้ังเดิมท่ีอยู่ท่ามกลางความเจริญรุ่งเรือง  

การยอมรบักระแสความนยิมตะวนัตกกบัการพยายามรกัษาวฒันธรรมจนีดัง้เดมิไว้ด้วยกนั 

ซึ่งแสดงให้เห็นผ่านสถานที่ต้ังของร้านขัดรองเท้ามีท�ำเลดี มีถนนสองสายบรรจบกัน 

สายหนึ่งเป็นที่ตั้งของหอเก็บน�้ำ (สุยถ่า) เก่าแก่ เป็นสิ่งที่แสดงถึงความเก่าแก่และประวัติ

ความเป็นมาของเมอืงนี ้และอีกสายหนึง่ทีเ่จรญิรุง่เรือง มห้ีางสรรพสนิค้าและโรงแรมหรหูรา 

ดังตัวอย่าง

     ร้านขัดรองเท้าของมี่เจี่ยอยู่แถบถนนสุยถ่า อันเป็นย่านคึกคักที่สุดในละแวก 

	 ถนน ใหญ่จงซานเป็นร้านแรกในเหลียนเป๋าหล่ี หน้าร้านอยู่ตรงที่ถนน 2 สาย 

	 มาบรรจบกัน สายหนึ่งเป็นแนวขวาง คือ ถนนเจียงฮั่นสาย 1 อีกสายตั้งฉากกัน 

	 ชื่อเฉียนจิ้นสาย 5 ถนน 2 สายนี้มีคนขวักไขว่มากมาย ถนนเจียงฮั่นสาย 1  

	 มีโรงแรมเสวียนกงและศูนย์การค้า ล้วนเป็นสถาปัตยกรรมแบบก่อนปลดแอก  

	 ตกึเก่าๆ เหล่านีเ้ป็นสไตล์ชนช้ันสงูทีโ่ก้หร ูตรงหวัถนนเฉยีนจิน้สาย 5 เป็นต้าฮัน่โข่ว  
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	 ตรงลานของต้าฮั่นโจ่วเป็นหอเก็บน�้ำ เริ่มสร้างในปีท่ี 12 รัชศกกว่างซวี่ สมัย 

	 ราชวังศ์ชิง (ค.ศ. 1886) จ้างคนอังกฤษออกแบบสร้างหอเก็บน�้ำเป็นสีม่วงแดง 

	 ตัง้ตระหง่านม่ันคงแข็งแรง ม ี56- ชัน้ ช้ัน 6 เป็นหอระฆงั มองทไีรรู้สกึว่าสง่างาม

(ฉือลี่, 2557: 4041-)

ร้านขดัรองเท้าเองกม็คีวามโดดเด่นสะท้อนถงึตัวตนของเจ้าของร้านคอื การตกแต่ง

ร้านทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ มกีารผสมผสานสถาปัตยกรรมเก่าแก่ของจีนดัง้เดมิกบัสถาปัตยกรรม

แบบตะวันตก แสดงให้เห็นการปรับตัวของมี่เจี่ย ดังตัวอย่าง “มี่เจี่ยเอาวิกฤตเป็นโอกาส 

พืน้ทีเ่พยีงแค่หยบิมอื ก�ำแพงอฐิ กระเบือ้งเก่าๆ มีเ่จีย่ไม่ปกูระเบือ้ง  ไม่ทาส ีส่วนทีเ่ป็นผนงั

กั้นห้องไม้โก่งออกมา ก็ไม่ทาสีเหมือนกัน ในห้องไม่ได้ตกแต่งซ่อมแซมอะไร จะได้ดูโบราณ 

ถ้าส่วนไหนต้องต่อเติมซ่อมแซม ก็ต้องเป็นแบบอเมริกันหรือยุโรป” (ฉือลี่, 2557: 41-40) 

การตกแต่งร้านขัดรองเท้าแสดงให้เห็นการปรับตัว การยอมรับและผสมสานความงดงาม

แบบเก่ากับความงดงามสมัยใหม่ สร้างเป็นจดุดงึดดูความสนใจลกูค้า และสะท้อนถงึบคุลกิ

ของตวัละครมีเ่จีย่ซึง่เป็นเจ้าของร้านขดัรองเท้าด้วย ร้านขดัรองเท้ายงัเป็นสถานทีใ่ห้คณุย่า 

มี่เจี่ยและเฝิงชุน ซึ่งเป็นตัวละครหญิงที่อยู่ในช่วงวัยอาวุโสจนถึงวัยรุ่น เป็นการพบกัน 

ของคนรุ่นเก่าและคนรุ่นใหม่เหมือนกับถนนสายเก่าและถนนสายใหม่บรรจบกัน  

ความต่างวยัไม่ได้ท�ำให้เกดิปัญหาใหญ่ใดๆ ทัง้สามคนสามารถอยูร่่วมกันได้อย่างมคีวามสขุ 

และยังได้เรียนรู้ประวัติศาสตร์ วัฒนธรรมและคุณธรรมความดี

	 3.3.2 ฉากธรรมชาต ิฉากธรรมชาต ิ ในเรื่องผีเสื้อ และฉากธรรมชาต ิ ในเรื่อง

หมู่บ้านเล็กตระกูลเป้าเป็นการน�ำธรรมชาติ เช่น ฤดูกาล สภาพอากาศ เป็นต้น เพื่อน�ำ

เสนอช่วงเวลาของชวีติหรอือารมณ์ความรู้สกึของตวัละคร ซึง่เป็นรปูแบบการเขียนวรรณกรรม

จีน วาณี พนมยงค์ สายประดิษฐ์ (2552: 230) กล่าวถึงการใช้ฤดูกาลเปรียบเทียบกับชีวิต

มนุษย์ในงานวรรณกรรมจีนว่า “คนจีนมักจะเปรียบเทียบชีวิตมนุษย์ที่ผ่านร้อนผ่านหนาว

เหมือนกับ 4 ฤดูกาล ความทุกข์ยากล�ำบากเหมือนดังฤดูหนาวที่หนาวเหน็บ แต่ถึงกระนั้น

ฤดูหนาวก็จะต้องผ่านพ้นไป ฤดูชุนเทียนหรือฤดูใบไม้ผลิก็จะเข้ามาเยือน” เรื่องผีเส้ือ  

มกีารเปรียบเทยีบฤดกูาลกบัตัวละคร ฤดูใบไม้ผลแิสดงถงึช่วงชีวติทีผ่า่นพน้จากความทกุข์

ยากล�ำบากเหมอืนการเริม่ต้นชวีติใหม่ท่ีสดใส มชีวีติชวีา ฉากธรรมชาตช่ิวยน�ำน�ำเสนอชวีติ

ของตัวละครและอารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร ซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของงานวรรณกรรมจีน 
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เช่น จางซือหยวนเดินทางไปหมู่บ้านดอยหลังจากพ้นโทษออกจากคุกเป็นช่วงฤดูใบไม้ผลิ 

ก่อนหน้านั้นคือช่วงฤดูหนาวที่เปรียบได้กับชีวิตของจางซือหยวนที่ทุกข์ยากล�ำบาก 

ที่ต้องอยู่ในคุก ฤดูใบไม้ผลิท�ำให้หมู่บ้านดอยมีบรรยากาศที่ต็มไปด้วยธรรมชาติที่สดใส  

มีดอกไม้ ต้นไม้ สายน�้ำ สัตว์ตัวเล็กตัวน้อย มีชีวิตที่สดใส เปรียบเหมือนกับชีวิตของจางซือ

หยวนท่ีพ้นช่วงทุกข์และล�ำบากของชีวิตสู่ชีวิตที่สดใส ได้พบลูกชาย ใช้เวลาอยู่ร่วมกัน  

ดังความว่า

          ในฤดูชุนเทียน ปี ค.ศ. 1971 เขาไปหมู่บ้านดอยที่ห่างไกลแสนไกลเป็น 

	 หมู่บ้านที่ตงตงอยู่ที่เชิงเขามีต้นแอปปริคอตออกดอกราวกับปุยเมฆ ล�ำธาร 

	 ในหุบเขาไหลเซาะคดเคี้ยวไปมา น�้ำไหลและกระเซ็นขึ้น ท�ำเสียงดังติงตอง 

	 เมื่อหยดน�้ำสีเงินกระเซ็นขึ้นทุกแห่งมีพลังชีวิต แม้แต่ในเงาของภูเขา ใต้แผ่น 

	 น�้ำแข็ง น�้ำก็ยังไหล มีปลาเล็กๆ ว่ายไปมาอยู่มากมาย ในแสงแดดย่ิงไม่ต้อง 

	 พูดถึง ทุกสิ่งเป็นสีเขียว มองเห็นหญ้า แม้จะผ่านวันในฤดูหนาว หญ้าเหล่านั้น 

	 ยงัผลอิอกได้ กระรอกน้อยแสนซนกระโดดไปมาบนกิง่ไม้ บนก้อนหนิใหญ่สเีขยีว  

	 มีเปลือกเมล็ดแอปปริคอตที่กระรอกเหล่านั้นขบทิ้งไว้จนเกลี้ยง งูเล็กๆ  

	 เลื้อยไปมา ในระหว่างใบไม้แห้ง กระต่ายป่าวิ่งเร็วราวกับหมอก

(หวางเหมิง, 2552:  89-09) 

จากการศึกษาเนื้อหาในนวนิยายแปลจีนพบว่า พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ไม่ได้มีบทบาทเพื่อบอกเวลา สถานที่และบรรยากาศ

เพื่อความสมจรงิของเรือ่งเท่านั้น แต่มคีวามสัมพันธก์ับการน�ำเสนอแนวคดิส�ำคญัของเรื่อง 

กล่าวคือ นวนิยายแปลจีนเสนอแนวทางในการด�ำรงชีพในสังคมปัจจุบันว่า การเปิดรับ

วฒันธรรมสมยัใหม่ไม่ใช่เรือ่งผดิ และวฒันธรรมดัง้เดิมไม่ใช่สิง่ไร้ค่า เก่าแก่คร�ำ่คร ึแต่คณุค่า

ดัง้เดมิยงัมคีวามงดงงามอยู ่ควรรกัษาคณุค่าอนัดงีามดัง้เดมิไว้และเลอืกท่ีจะรับคุณค่าสมัย

ใหม่ท่ีดีงาม ผสานคุณค่าทั้งด้ังเดิมและสมัยใหม่ไว้ ท�ำให้มนุษย์ทุกคนสามารถด�ำรงอยู่ใน

สภาพสังคมใหม่พร้อมกับรักษาความดีงามดั้งเดิมไว้ได้ ไม่ให้วัฒนธรรมที่งดงามหายไป
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อภิปรายผล
ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาชนจีนมีวัฒนธรรมที่สืบทอดต่อมาตั้งแต่อดีต 

วัฒนธรรมมีอิทธิพลต่อประเทศชาติอย่างมาก เพราะเป็นตัวก�ำหนดวิถีชีวิต ความเป็นอยู ่

ความคิดของคนในสังคมให้มีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน มนุษย์และวัฒนธรรมจึงมี 

ความสัมพันธ์กันอย่างขาดไม่ได้ ปัจจัยด้านเศรษฐกิจและการเมืองท�ำให้สังคมเกิด 

ความเปลี่ยนแปลง มีวัฒนธรรมใหม่เข้ามาพร้อมกับความเจริญก้าวหน้าของประเทศ 

วัฒนธรรมเดิมถูกลดทอนความส�ำคัญลง การที่จะรักษาวัฒนธรรมดั้งเดิมพร้อมกับการ 

เปิดรับวัฒนธรรมใหม่พร้อมกันนั้น คนที่ยึดติดกับวัฒนธรรมเดิมเกินไปจะท�ำให้ชีวิตไม่มี

ความสุข หรือคนที่เปิดรับวัฒนธรรมใหม่ โดยไม่ค�ำนึงถึงวัฒนธรรมด้ังเดิมท่ีเป็นสมบัติ 

ของประเทศชาต ิท�ำให้คนในสงัคมเกดิความไม่เข้าใจซ่ึงกนั เกดิการปะทะกนัทางวฒันธรรม 

ส่งผลต่อความสัมพันธ์ของคนในสังคมและประเทศชาติ ดังนั้นคนในสังคมจึงต้องปรับตน

ให้เข้ากับสภาพสังคม โดยไม่ละเลยความงดงามของวัฒนธรรม

จากการศึกษานวนิยายแปลจีน 5 เรื่อง ผีเสื้อ เมฆเหินน�้ำไหล หมู่บ้านเล็กตระกูล

เป้า นารีนครา และตลอดกาลน่ะนานแค่ไหน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จพระเทพ 

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีสร้างความจรรโลงใจ และให้คุณค่าทางวรรณกรรม 

แก่ผู้อ่าน ผ่านกลวิธีทางภาษาที่งดงามและเนื้อหาสาระที่เป็นประโยชน์ วรรณกรรมชุดน้ี 

จึงท�ำหน้าที่ส�ำคัญคือการ ชวน ให้ผู้อ่าน พินิจ ตนเองและสังคมผ่านวรรณกรรม  

พระราชนิพนธ์แปลชุดนี้จึงเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการเป็น สื่อ เชื่อมสัมพันธไมตรี

ระหว่างประเทศไทย กับ สาธารณรัฐประชาชนจีน ท�ำให้ประชาชนชาวไทยได้ศึกษา 

ความคิด วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีของชาติอื่น แม้นวนิยายเหล่านี้จะเสนอภาพ

สังคมจีน แต่ยังสะท้อนถึงสังคมไทยที่ประสบกับการเปลี่ยนแปลงทางสังคม วิถีชีวิตและ 

ค่านิยม ความขัดแย้งในสังคมเช่นเดียวกัน นวนิยายแปลจีน พระราชนิพนธ์ในสมเด็จ 

พระเทพรตันราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี จงึเป็นนวนยิายทีท่�ำให้ผูอ่้านได้ศกึษาวรรณกรรม

ข้ามวัฒนธรรม ข้ามชาติ ข้ามภาษา ที่น�ำเสนอเน้ือหาสาระที่มีคุณประโยชน์ นอกเหนือ 

จากความบันเทิง 

คุณค่าด้านภาษาและด้านเนือ้หา การน�ำเสนอแนวคิดอันเป็นสากล ผ่านการใช้ภาษา

วรรณศิลป์ที่งดงามท�ำให้นวนิยายแปลจีนมีความสมบูรณ์ยิ่งใหญ่ ทรงคุณค่าข้ามผ่านกาล
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เวลา มีพลังเข้าถึงผู้เสพ ทุกสมัย สร้างประโยชน์ให้กับปวงชนชาวไทยและประเทศชาติ  

อีกทั้งสะท้อนให้เห็นการ ปะทะ ปรับปรน และ สังสรรค์ ทางวัฒนธรรมผ่านเนื้อหา 

ของ นวนิยาย ทั้งแนวคิด ตัวละครและฉากของเรื่อง ซึ่งน�ำมาเป็นแนวทางในการปรับตัว 

เปลี่ยนแปลงตนเองให้เข้ากับสังคมบริบทร่วมสมัยอย่างปราศจากความขัดแย้งและ 

แสดงถึงพระอัจฉริยภาพของสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ที่ทรงมี

พระปรีชาสามารถด้านภาษาไทย ภาษาจีน และการประพันธ์อย่างยอดเยี่ยม 
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